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MET ONTZETTING STAARDE HARRY DE SPREKER ZIJN AFKEER VOOR DAT MONSTER ONDERDRUKKEND, 
AAN, MAAR DEZE VATTE DIE BLIK VERKEERD OP MOMPELDE HARRY VLUG EEN VERONTSCHULDIGING 
EN MEENDE ALLEEN BEWONDERING TE LEZEN IN EN GING WEG! LANGS EEN OMWEG KWAM HIJ 

DE OGEN VAN ZIJN HOGE GAST. == IN DE STAD AAN 


U BEDOELT 
DAT U HET SCHIP VOL 
GEVANGENEN OP ZEE 
LAAT ZINKEN? 


HEI DAAR KOMT 


|F MARTHE AAN! WAT ZOU ER 
| GEBEURD ZIJN? 


PRECIES! PRECIES! 
BURGER ROBESPIERRE 
ZOU DEZE METHODE NIET 
KUNNEN VERBETEREN! 


HET DUURDE ENIGE MINUTEN ALVORENS MARTHE 
VOLDOENDE OP ADEM GEKOMEN WAS OM TE KUNNEN 
SPREKEN, MAAR HAAR OGEN ZEIDEN DUIDELIJK DAT ZIJ 
SLECHT NIEUWS TE MELDEN HAD. 


DE DRIE MEISJES EN NICHT LOUISE! 

DE SOLDATEN KWAMEN EN ZIJ ZEIDEN, DAT ZIJ 
BERICHT HADDEN GEKREGEN UIT PARIJS, DAT ZIJ 
ARISTOCRATEN WAREN, DIE DE BEDOELING HADDEN 
OER weohEHAALD: LAND TE ONTVLUCHTEN. ZIJ ZIJN ALLEMAAL 
DE SOLDATEN KWAMEN EN NAMEN ZE IN DE GEVANGENIS GEWORPEN! 

MEEL HET IS VERSCHRIKKELIJK, 
ONTZETTEND! 


PRECIES WAT ER 
EIGENLIJK GEBEURD IS! 
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IK HEB OOK WAT ETEN VOOR U 
MEEGEBRACHT NU KUNT U ZICH IN HEI 
BOS VERBERGEN, TOTDAT ZIJ HET 
ZOEKEN NAAR U HEBBEN OPGEGEVEN! 


Z0Z0! DUS ROBESPIERRE HEEFT MIJN LIST ONTDEKT. 
ZAL DIT NU HET EINDE ZIJN VAN AL MIJN 
VERWACHTINGEN? 
IK MOET IETS 
DOENI-MAAR WAT? 


GA VOORAL NIET DE STAD IN] 
OVERAL ZIJN ZENAAR U AAN HET 
ZOEKEN! EEN BUURMAN HEEFT 
VERTELD. DAT. HIJ'U MET EEN 
WAGENTJE DE STAD HEEFT ZIEN | 

VERLATEN LANGS DE RIVIER! TOEN 
BEN IK ONMIDDELLIJK OP WEG _ (AD, 
GEGAAN OM U TE WAARSCHUWEN! 


IR IK VERTREK NU EN GA EERST 
EVEN NADENKEN WAT MIJ TE 
DOEN STAAT. ER MOET EEN 

MOGELIJKHEID ZIJN OM DE 
ANDEREN TE HELPEN! 
HET MOET. MAAR HOE …? 


EN ZO SCHEIDVEN ZIJ! HARRY VOND AAN DE STADSRAND EEN PLEK WAAR HIJ ZICH KON VERBERGEN EN VAN 


WAARUIT HIJ REE 1 ze OG 
Ee Cl Yi TE Es 
Re je EN Ee ) 


HET SCHIP! MISSCHIEN 
IS HET MOGELIJK, DAT IK MET 
BEHULP DAARVAN EEN PLAN KAN 
UITWERKEN. MAAR DAN MOET IK 
EERST WACHTEN TOT DE 
OUISTERNIS GEVALLEN IS! 
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HOE MEER HARRY OVER ZIJN PLANNETJE NADACHT, 
DES TE ZEKERDER WIST HIJ DAT HET ZOU SLAGEN! 
DUS WACHTTE HIJ KALM AF TOT DE AVOND BEGON TE 
VALLEN EN KROOP TOEN OMLAAG TOT AAN DE RAND, 
WAAR HIJ ZICH VAN DE MEEST BELEMMERENDE - 
KLEDINGSTUKKEN ONTDEED. 


HARRY KLOM AAN BOORD VAN HET SCHIP EN BEGON HET 
AAN EEN NADER ONDERZOEK TE ONDERWERPEN. 
S 2 \ 
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HEBBEN ZIJ HET NIET 
DE MOEITE WAARD 
GEACHT OM HET SCHIP 
VAN ZIJN TUIGAGE TE 
ONTDOEN. DAT IS IN 
IEDER GEVAL EEN 
VOORDEELTJE! NU LIJKT 
HET ALLEMAAL HEEL 
ONSCHULDIG ! 


IN IEDER GEVAL ZULLEN ZIJ ME 
Ks / ZEKER NIET ZOEKEN AAN BOORD 
VAN HET SCHIP DAT BESTEMD IS OM 


FA DE GEVANGENEN OM TE BRENGEN! 


HET ENIGE DAT-IK NU TE DOEN HEB IS AFWACHTEN! 
ALS IK ME VERGIST-HEB, DAN IS HET HELAAS 
GEDAAN MET MARIE, JEANNE EN DE KLEINE VIRGINIE! 
LAAT IK ECHTER GOED UITKIJKEN. 

GELUKKIG BEHOEF IK NIET BANG TE ZIJN DAT ZIJ 
MIJ ONTDEKKEN ZULLEN, WANT ZIJ ZIJN ER ZEKER 
VAN DAT DIT SCHIP VERLATEN IS! 


EAA 


et al mijn kinderen, vijf in to- 
taal en drie van mijn broer 
Roelof zaten we gezellig bij 
elkaar. Mijn broer Roelof was jarig en 
we hadden er een gezellig feest van 
gemaakt, want het was een van de 
weinige keren, dat hi verjaardag 
thuis’ vierde, omdat hij kapitein was 
op een vrachtschip naar Zuid-Amerika. 
Het gesprek was op de een of andere 
manier op het onderwerp „ratten’ 
gekomen. „Het zijn ellendelingen,” 
foeterde oom Roelof, en hij rukte aan 
zijn lange snor: een gebaar waar je 
aan kon zien, dat hij zich opwond. 
„Ze vergiftigen je schip. Ze vreten 
de lading aan, Brengen ziekten over.” 
De kinderen verwachtten, dat hij iets 
over ratten zou gaan vertellen. Het 
woord ratten” echter riep herinne- 
ringen bij mij op, die ik niet voor mij 
kon houden, 


„Wat ik met ratten heb uit- 
gestaan daarginds in Ko- 
rea...” begon ik. Je moet namelijk 
weten: ik heb in Korea de oorlog 


meegemaakt. En dit wil ik je wel 
even tussen twee haakjes zeggen: 
oorlog is een afgrijselijk iets! Laten 
we hopen, dat de oorlog in Korea een 
van de laatste oorlogen is geweest, die 
de wereld gekend heeft. 

Maar nu die ratten. Í 

Ginds in Korea hadden we daar 
geen gebrek aan. Het wemelde er van 
die beesten. Geen wonder. Er was 
voedseltekort. Ook de ratten leden 
honger en kwamen dus uit alle holen 
en gaten te voorschijn, Bij voorkeur 
hielden zij zich op in de buurt van 
onze legerplaatsen: de enige plaats 
immers waar ze iets te eten vonden. 

Dit kan ik je wel zeggen, met een 
hongerige rat valt niet te spotten! 
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z Ratten 


als 
redders 


door Kol, Willem Rossman 


Eén rat, zeg ik ?! Het waren er honder- 
den! Legioenen! Natuurlijk deden wij 
al het mogelijke om hen uit óns 
kampement te weren. Maar ja, dat 
lukte niet altijd. We verbleven dik- 
wijls in kelders van verwoeste huizen, 
De ratten drongen dan binnen door 
leidingen en buizen. Vooral riolen 
werden door hen als „voorrangs- 
wegen'” beschouwd. Het enige wat 
erop zat was: alle holen en gaten zo 
goed mogelijk dicht te stoppen, 

Hetgeen ik nu vertellen ga, ge- 
beurde op een nacht, tijdens hevige 
artilleriegevechten. Het kanongebul- 
der en het geronk van de bommen- 
werpers was niet van de lucht. Links 
en rechts spatten de vijandelijke 
granaten uit elkaar. De ontploffingen 
werden soms afgewisseld door een 
doffe slag, als in de nabijheid een 
blindganger in de grond drong. Verder 
werden wij nog van uit de lucht met 
mitrailleurs bestookt, Alles bij elkaar 
was het een nachtje dat ik mijn leven 
lang niet meer zal vergeten, Omstreeks 
één uur in de nacht werd ik afgelost, 
zodat ik gelegenheid kreeg een uurtje 
te slapen, 

Slapen ? Was het mogelijk te slapen 
in zo'n nacht? Och, je went ten- 
slotte overal aan. Mijn „slaapkamer” 
bevond zich in een hoek van een 
kelder van een groot gebouw, dat al 


\ 
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lang geleden in puin was geschoten. 
Riolen en leidingen waren zorgvuldig 
dichtgestopt. Als gewoonlijk nam ik, 
uitgestrekt op de stromatras, een 
boekje in de hand om al lezende in 
slaap te vallen. Een slechte gewoonte, 
maar ik heb het mij aangewend en kan 
er niet meer buiten. Een stompje 
kaars vormde mijn enige lichtbron. 

Vreemd was dat: terwijl ik las, kon 
ik de gedachte niet van mij afzetten 
dat ergens, in de donkere hoeken van 
het hok, de ratten naar mij keken, Het 
was een griezelige gewaarwording. 
Ik huiverde, maar trachtte de ratten 
te vergeten. Trouwens, zo dacht ik, 
als er werkelijk ratten in mijn ver- 
blijfplaats waren, moest ik hen toch 
horen! 

Het tumult en gedreun buiten was 
vreselijk, maar in de overtuiging hier 
betrekkelijk veilig te zijn, doezelde ik 
een beetje in, 

Plotseling... wat was dat? Gerit- 
sel? Neen, toch niet,Wat was het dan, 
waarvan ik zo hevig was geschrokken ? 
Wéér werd ik door die onverklaarbare 
angst bevangen. Ik had kippenvel en 
huiverde over al mijn leden. 

De kaars brandde nog steeds en 
wierp een schaars, roodachtig licht 
door de ruimte. Het scheen helderder 
dan eerst, waarschijnlijk doordat mijn 
ogen aan de halve duisternis gewend 
waren geraakt, 

En toen, vlak naast het voeteneind 
van de strozak ontwaarde ik twee 
grote ratten: Roerloos, loerend, za- 
ten zij mij aan te staren... Ook ik 
zat een ogenblik volkomen onbe- 
weeglijk. Het boek! was mijn eerste 
gedachte. Het lag nog naast mij. Ik 
greep het en woest, als een waan- 
zinnige, wierp ik het naar de ratten 


toe. Zij vluchtten’ naar een donkere 
hoek om een minuut later terug te 
keren. 

Ik lag weer, sloot de ogen. …. deed 
mijn best hun aanwezigheid te ver- 
geten. Nu begonnen ze te knagen. 
Waaraan ? Ik weet het niet, Misschien 
wel aan het boek, dat ik naar hen toe 
had gesmeten. Straks zouden ze 
misschien aan mijn tenen beginnen. Ik 
hoorde hun kaken op en neer gaan. 

Mijn enige gedachte was: ik verkter 
in levensgevaar, want als ik zou op- 
staan en de beesten verjagen, zouden 
zij zich op mij werpen, zich vastbijten 
en andere ratten zouden hun te hulp 
komen. Ik had daar al eerder angst- 
aanjagende verhalen over gehoord. 
Hoe het zij: je kunt het vreemd 
vinden of niet, ik durfde de beesten 
niet te lijf gaan, 

Buiten dreunde nog steeds het 
geschut, inslaande granaten deden de 
aarde beven. Maar daar had ik geen 
angst voor. Wél voor de ratten. In 
gedachten was ik al bezig met hen te 
vechten: voelde ik hun ruige lichamen 
in mijn handen. Mijn afschuw was zó 
groot, dat de druppels zweet aan mijn 
haren hingen. Van boven tot onder 
was ik met kippevel bedekt. 

Zoals ik zei: het gedonder van het 
geschut kon mij niet schelen. Ik 
geloof zelfs, dat ik het op die ogen- 
blikken niet eens hoorde. 

Een ontzettende ontploffing vlakbij 
scheen mij echter uit de ban die mij 
gevangen hield te bevrijden, Ik sprong 
op, plotseling, met zo'n vaart dat de 
ratten naar de hoek stoven, Toen 
stond ik, bevend over mijn hele 


lichaam. Wat zou ik doen? Naar 
buiten rennen en mij bij 
voegen? Zij zouden mij verbaasd 
vragen, wat ik kwam doen. Ze zouden 
zeggen dat ze het zelf wel af konden. 
Een officier zou mij wel komen aflossen 
als mijn tijd om was, Maar ik kon 
evenmin zeggen, dat ik als een kind zo 
bâng was voor een paar ratten. Ik 
schaamde mij diep. Ik had de ge- 
waarwording of in mijn binnenste óók 
een paar ratten knaagden. Die ratten 
heetten: „schaamte” en „angst”. 
Zij vochten met elkaar. De „angst” 
joeg mij op en wilde mij dwingen mijn 
schuilplaats te verlaten, de „„schaam- 
te” hield mij waar ik was. 

De ratten, ìk bedoel niet die in mijn 
binnenste, maar de échte, hadden hun 
geknaag hervat. Ik hoorde ze blazen. 
En toen was het genoeg: met grote 
sprongen holde ik naar de uitgang. Ik 
had geen schoenen aan. Het was of ik 
op gummi liep! Of ik zwééfde! 

Gebeure wat wil, dacht ik, maar 
kier kan ik onmogelijk blijven. 

Ik stond buiten, 

De hemel was met lichtkogels 
vurig verlicht, Afweergeschut be- 
stookte met kettingkogels de vijand, 
die onzichtbaar door de lucht ronkte, 
Granaten gierden hoog over. Links en 
rechts floten de kogels. De ene ont- 
ploffing volgde op de andere. Het kon 
mij niets meer schelen. Alles liever 
dan ratten! Nog nooit had ik mij zó 
vrij van vrees gevoeld, Het was een 
heerlijk ruim gevoel, dát kan ik je 
verzekeren. 

Maar toen ! 

Ik weet nauwelijks hoe en wat er 


gebeurde. Het leek wel of de aarde 
in stukken spleet. De luchtdruk 
wierp mij ondersteboven. Bij het 
opstaan bemerkte ik pas, dat ik met 
aarde en gruis bedekt was... Je 
raadt natuurlijk al wat er gebeurd 
was: een voltreffer had de schuil- 
plaats geraakt. 

's Morgens, toen ik mijn papieren 
bij elkaar ging zoeken, vond ik tussen 
het puin twee dode ratten. 

Deze ratten hadden mij het leven 
gered! Was ik in de kelder gebleven, 
Uan zou ik zeker eveneens zijn 
omgekomen. 

„En dáárom....” — hier keek äk 
mijn broer Roelof eens aan — „„daar- 
om kan ik van ratten — hoe bang iker 
ook voor geweest ben — geen kwaad 
meer horen.” 5 

„‚Nou,” meesmuilde Roelof de 
scheepskapitein, „als het zó zit zal ik 
mijn verhaal over ratten maar voor 
mij houden,” 


Midden onder de vreugdedans der Skrips was Sporkie, de 
reuzenhagedis, verschenen. Skokan en Spip die aan de uitgang 

gen hoe het rd, hadden 
nu_g 
g n, mi Skrips dachten op 
dat moment alleen aan Sporkie, Kroet de hoofdman, spoorde 
zijn mannen«aan om Sporkie te verjagen met stenen, messen en 


lie, r 


speren. De ongelukkige Knor en Knar waren ondertussen nog 
gebonden de palen. Het tweetal hoorde hoe 

pe achter hen te 

engsten uit. Toen Skokan en Spip bemerkten dat alle Skrips 

op Sporkie afrenden, wisten ze dat dit hun kans was om te 

ontsnappen! Misschien lukte het hun zelfs Knor en Knar te 

bevrijden! Maar dan moesten ze snel te werk gaan... 
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Als de opvallendste verschijnselen van de 
vogeltrek voorbij zijn, kunnen we een 
poging doen om vast te stollen welke soor- 
ten trekkers zijn en welke standvogels. 
Vroeger bepaalde men dat nogal eenvoudig. 
Vogels die hier in elle seizoenen te zien 
waren, werden ondergebracht bij de stand 
vogels en de overige heetten trekkers. Voor 
twijfelgevallen had men dan nog de ge- 
makkelijke afdeling zwerfvogols. Tegen- 
woordig weet men echter, dat die verdeling 
ingewikkelder is, want door middel van het 
ringen der vogels en door herhaalde w 
nemingen van hun gedrag is men tot het 
inzicht gekomen, dat eigenlijk de meeste 
vogels trekkers zijn: Standvogels zwerven, 
zwervers trekken en trekvogels uit het 
noorden zijn hier standvogel. Van de zan- 
gers bijvoorbeeld is bekend, dat zij het 
hier 's winters niet uit kunnen houder 
maar toch verblijven hier dan roodborstjes 
en merels. En al te gauw besluit men, dat 
dat dan standvogels moeten zijn, wat ge- 
deeltelijk onjuist is, daar de meeste road- 
borstjes, die hier in de winter hun kost 
bijen scharrelen, afkomstig zijn uit noor 
delijker streken, terwijl veel van onze eigen 
roodborstjes misschien ergens in Frankrijk 
zwerven. Het zijn dus wel degelijk trok- 
vogels en het eigenaardige is, dat ze in 
de herfst slechts een stuk opschuive 
t die uit Zweden en Noorwegen komen 
hier en vele van hier gaan een etapp, 
der naar het zuiden. (Er zijn er echter ook 
die hier blijven, wat de zaak nog ingewik- 
kelder maakt.) Een klassiek voorbeeld van 
een trekvogel is daarentegen de bonte 
kraai, die hier alleen te zien is in herfst en 
winter en zich tegen het voor; 
zamelt om de terugreis te ondernemen. 
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Het is een fors dier, dat heel gemakkelijk 
te herkennen is aan zijn verenpak, dat niet, 
zoals d dere kraaien, effen 
buik heel mooi 

ijk met hem komen ook 

jen moe, roeken en kauw- 

tjes, die zich mengen met soortgenoten die 
hier opgegroeid zijn en niet verder trek- 
ken. De trekdrang van de kraai is voor 


hebben we gezien, dat niet alle vogels van 
een bepaald soort wegtrekken. Zo is het 
ook met de reigers. 's Winters zijn in 
waterrijke streken altijd nog wel genoeg 
van die grijze vissers te zien en als de 
vorst niet aanhoudt, redden zij het wel. 
strenge winters komen zij echter om 
honger. Ook kieviten trekken niet graag 
weg, maar als sneeuw en ijs hun voedsel 
onbereikbaar maken, zijn zij zo verstandig 
om een goed heenkomen te zoeken. Met 
g over de witte 


vel 
we ze hier terug. 


Kleviten en veel ref- 


p zekere avond hadden de wach- 
ters een dief op heterdaad 


betrapt, Maar: „Wie steelt of 
neemt wat niet aan hem toebehoort, is 
Allah's leven onwaardig,” had Mo- 
hammed ooit ergens in de Koran 
geschreven. Dus werd de dief voor de 
kalief van Makreb geleid, opdat 
gerechtigheid zou geschieden. En 
gerechtigheid geschiedde, want na 
twee trekjes aan zijn Turkse waterpijp 
veroordeelde de kalief hem tot de 
daod. 


Doch de dief was ook nog niet zo 
dom. Goed toneelspeler als hij was, 
zou hij wel gemakkelijk een oplossing 
kunnen vinden om aan de dood te 
ontsnappen. En hij vond er eentje. 

„Alstublieft, hoogverheven kalief, 
laat mij niet sterven, want het zou 
voor uw hoogheid een groot verlies 
zijn” 

De kalief wilde reeds kwaad op- 
springen, maar bij de laatste woorden 
bedwong hij zijn toorn. 

„Ik begrijp je niet goed, schelm!” 
Zijn ogen flonkerden woest. 

„O, kalief, mooier dan de mooiste 
avondster| Ik ken een tovermiddel 
om goud te doen groeien. Moest ik nu 
echter sterven, dan zou het geheim 
met mij mee het graf in dalen,” 
Die mededeling maakte de Arabier 
toch wel een tikje nieuwsgierig. 

„En welk is dit tovermiddel?’ 

„Men moet kleine, gouden korreltjes 
maken en deze dan zaaien in omge- 


$oudzaaier 


Een oud Arabisch sprookje door Anjers Marloo 


ploegd land, bemest met dode woes- 
tijncactussen. Na enkele weken zal het 


“goud. opschieten als wilde iris- 
bloemen.” 

‚Maar wie zegt dat gij geen fabeltje 
verkoopt 2” 

„Neen, edele heerl Neem een 


proef, en zo ze niet lukt, wil ik bij de 
nieuwe maan sterven.” 

Het voorstel viel in goede aarde, De 
dief werd een kilo goud toegewezen en 
een lapje grond in de tuinen van de 
kalief, niet ver van het paleis, 
Naarstig toog de man aan het werk, 
beploegde het land, dekte het toe met 
dode woestijncactussen en maakte 
daarna. kleine goudkorreltjes. Toen 
toog hij terug naar de kalief. 

„O, grote heerser!” boog hij diep. 
„Het land heb ik omgeploegd, het 
goud klaargemaakt. Nu zoek ik enkel 
nog een zaaier.” . 

„Hè ?” veerde de kalief recht. „Waar- 
om zaait gij zelf niet?” 

„Hoogheid! Zo ik goud kon zaaien, 
was ik nimmer een dief geworden en 
arm gebleven. Neen, enkel een mens 
die nooit gestolen heeft, is daartoe in 
staat. Waarom zaait uwe hoogheid 
niet ?”” 

„Ik?” Het gezicht van de kalief 
verduisterde. „Ik ben een vorst, 
Ik,... ik heb mijn broer van zijn 
troon beroofd, Dus lukt het mij 
nooit!” 

De dief zette natuurlijk grote 
ogen op. 

„Eigenlijk miet zo erg, hoogheid. 


Uw ministers kunnen dan toch wel 
zaaien. 

„Wij 2” schoten enkele aanwezige 
ministers uit, terwijl ze asgrauw 
werden. „Hoe zouden wij kunnen 
zaaien, daar wij de kalief gediend 
hebben.” 

De dief verloor echter nog niet alle 
moed. Eén hoveling bleef nog over. 

„En gij?” wendde hij zich tot de 
onthutste man 

„Ik goud zaaien? Dat... dat zal 

niet gaan. Toen ik klein was, ging ik 
aan de suiker." 
‚ Maar dan zijt gij allen 
dieven!” oordeelde de schelm toen. 
„En hoe komt het dan, dat alleen ik 
ter dood veroordeeld werd ?”” 

Toen moest de kalief lachen, en 
gans de zaal bulderde mee. Hij was zo 
ingenomen met die grappige zet, dat 
hij de dief zijn straf kwijtschold en 
hem aannam als hofnar, 


Zo redde een dief zijn leven, maar. 
tot nu toe werd de ware goudzaaier 
nog niet gevonden! 
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NA ENIGE WEKEN DOOR HET DICHTE OERWOUD GETROKKEN TE ZIJN MET ZIJN 
KARAVAAN KOMT JOKER IN DE BUURT VAN DE PLAATS WAAR VOLGENS HET BRIEFJE 
DE ONTDEKKINGSREIZIGER ZOU MOETEN ZIJN. 


Ri 


DAAROM BESLUIT JOKER OM EERST EEN 
PAAR VERKENNERS OP ONDERZOEK UIT 
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MAAR ALLEN KOMEN ZE TENSLOTE TERUG ZONDER EEN SPOOR VAN DE VEÁMISTE JOKER LAAT EEN PAAR LANGE PALM: 
GEVONDEN TE HEBBEN. ER MOET DUS EEN MIDDEL GEVONDEN WORDEN OM DE VER- BOMEN OMHAKKEN EN VAN DWARS- 
MISTE TE DOEN WETEN DAT ER REDDERS IN AANTOCHT ZIJN, LATJES VOORZIEN, 
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DAN GEEFT HIJ AANWIJZINGEN HOE DE 
NEGERS DE PAAL IN DE TOP VAN EEN 
VAN DE LANGSTE BOMEN VAST MOETEN 
BINDEN. 


DE NEGERS ZWOEGEN URENLANG OM DE PAAL STEVIG OVEREIND TE KRIJGEN. MET 


LANGE TUITOUWEN WORDT HET GEVAARTE AAN DE ANDERE BOMEN VASTGEMAAKT. 
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EEN VAN DE DRAGERS KLIMT NU TOT BOVEN IN DE TOP VAN JOKER'S UITKIJKTOREN, WANT HET UITZICHT ZOU ANDERS NIET 
VOLDOENDE GEWEEST ZIJN OM TE CONTROLEREN OF DE ANDEREN HUN SIGNALEN HADDEN OPGEVANGEN EN ANTWOORD GAVEN. 


(aî 

B) an 
VAN NATTE BLÄDEREN MAAKT JOKER EEN 
STERK ROKEND VUURTJE. TELKENS HOUDT 
HIJ HIER EEN GROTE DOEK BOVEN. 


GELUKKIG! EEN VAN DE NEGERS, DIE BĲ DE ONTDEKKINGSREIZIGER HOORT, HEEFT DE 
ROOKSIGNALEN VAN JOKER ONTDEKT EN HAAST ZICH OM HET GROTE NIEUWS AAN 


DE ZIEKE MAN TE VERTELLEN. 


ZIJN KOMPAS NA WELKE RICHTING HIJ 
MOEST HOUDEN, 


DAARNA TROK DE TROEP WEER VERDER 
EN HET DUURDE DAN OOK NIET LANG 
OF DE NEGERS ONTMOETTEN EEN AF- 
GEZANT VAN DE GEWONDE MAN, 


ZO STIJGT WELDRA HOOG BOVEN HET 
OERWOUD ZIJN ROOKSIGNAAL, AAN DE 
ONTDEKKINGSREIZIGER OP. 


NOG GEEN UUR LATER MELDDE DE UIT- 
KIJK DAN OOK AAN JOKER DAT HIJ 
ROOKSIGNALEN KON ZIEN. 


NOG VOOR DE ZON DIE DAG ONDER- 
GING, BEGROETTEN TWEE GELUKKIGE 
MANNEN ELKAAR MIDDEN IN HET OER- 
WOUD, 
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iet ver van Truus vandaan had 

de Rode Poema op een rotsblok 
plaatsgenomen. Het gevolg met de 
fakkels schaarde zich om hem heen. 
De voornaamste mannen van de ver- 
schillende dorpen hurkten dicht voor 
hem neer, zodat zij met hem konden 
praten zonder dat iemand het hoorde. 

Er werd nieuw hout op het vuur 
geworpen: gedroogd balzahout, een 
kurkachtige houtsoort, waarvan de 
Inka's vroeger hun vlotten maakten. 

Het vuur laaide hoog op. 

De mannen en de Rode Poema 
spraken. 

Opeens maakte de Rode Poema een 
wijzend gebaar in de richting van 
Truus, een teken, dat men haar bij 
hem moest brengen. 

Bevend over haar gehele lichaam 
liet Truus zich in de kring, vlak voor 
de Rode Poema, voeren. Deze sprak 
langzaam en duidelijk Spaans, zodat 
Truus niet veel moeite had hem te 
verstaan, 


„Meisje,"" vroeg hij, „hoe heet gij 2” 
„Truus Backer,” kwam het er aar- 
zelend uit. 


„Troos..….?” herhaalde de Rode 
Poema. 

„Nee, Trúús.... met een úú..… 

„Trauws ?'’ 

Truus schudde weer nee. De Rode 
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door J. v. Brederode 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Met zijn vrouw en beide doch- 
tertjes Truus en Esmeralda heeft de Europese geleerde en menskundige de heer Backer 
zich in de wereldstad Rio de Janeiro gevestigd, In de krant-lezen ze dat een Inka- 
meisje reeds vijf eeuwen in een ijsgrot begraven is, Wij maken kennis met Temuco, de 
jager, wiens dochtertje Marina twee jagoears als speelmakkertjes heeft, die zij op reis 
naar de stad meeneemt; Don Estoban, de burgemeester, wil die reis echter verhinderen, 
wat hem niet lukt. Als ze hoog in de bergen in een herberg een onderkomen vinden, 
loopt de bevolking te hoop om de kleine Marina te zien, die, zoals ze zeiden, een 
teken op haar voorhoofd droeg. De Indianen denken dat Marina het Inkameisje van 
de iĳsgrot is. Temuco en Marina moeten nu metde Indianen naar de ijsgrot. Daar 
vinden ze het dode Inkaprinsesje en worden door de Indianen als gevangenen mee- 
gevoerd naar het oerwoud, Intussen is de ontdekking wereldkundig geworden en de 
heer Backer krijgt een uitnodiging om zich in Santiago te vestigen en de leiding van 
het onderzoek op zich te nemen. In een hotelletje in de bergen bij de kust bereidt 
de geleerde zijn tocht naar de Plomogrot voor, terwijl zijn dochtertjes kennis maken 
met de guitige knaap Andres Crucero. Als chauffeur stelt de heer Backer de inlander 
Francesco Ipu aan. Carlos Izarra, markies van Marajo, komt de heer Backer afraden 
zijn onderzoekingstocht voort te zetten. Ze gaan echter toch en bereiken hotel Mendoza 
aan de Combre-pas hoog in de Andes. Marina wordt tot prinses van de Inka's uit- 
geroepen en, daar zij niet wil, mêt haar ouders ontvoerd, maar haar vader weet te 
vluchten, In het hotel ontmoet de familie Backer de andere buitenlandse geleerden 
die aan de expeditie deelnemen. Bij een wandeling raakt Truus verdwaáld in het bos. 
„Zij raakt dan in handen van de Rode-Poema-Indianen. 


NINE ON RNMEN AFA MMT MOTEN EN 


Poema lachte en de andere mannen 
lachten mee. Het bleek dat de India- 
nen onmogelijk de „úú’ konden uit- 


u hier houden om uw vader te dwingen 
ons met rust te laten. Hij en nog 
andere blanke mannen hebben het 


spreken. _« 

Maar ze durfde het niet meer te 
verbeteren, 

„Trauws Backer,” begon de Rode 
Poema, „begrijpt ge waarom ge hier 
zijt?” 

Truus zweeg. 

Of zij het begreep? Ja, en nee. 
Eigenlijk niet. Zij wist alleen, dat de 
Condor haar had meegenomen. 

„Wijs ….…,” en hier legde de Rode 
Poema de hand op de borst, „zullen 


plan opgevat de rust van de prinses 
in de grot te verstoren. 

Hij zal ons met rust laten. 

En hij zal de prinses in de grot met 
rust laten, 

Zo niet...” 

Hierbij keek hij Truus boos aan, 
maar hij sprak zijn bedreiging niet 
uit. 

Truus had een ogenblik het gevoel 
of de grond onder haar voeten weg- 
zonk. Ze wilde niet schreien, maar 


haar gehele wezen was vol van de * 
vragen: 

„Hoe kom ik hier vandaan? Zou ik 
niet kunnen vluchten 2” 

Het leek echter of de Rode Poema 
deze vragen in haar ogen. had gelezen. 
Op de hurken gezeten, hief hij de 
rechterhand als bezwerend op. Truus 
zag dat er in de palm van zijn hand 
een zwartrode driehoek stond ge- 
tekend. 

„Ik begrijp,” hernam de ‘Rode 


Poema, „dat ge zult trachten te 
vluchten. Dat wil ik voorkomen. 
Mannen. …” hier richtte hij zich tot 


de mannen om hem heen. „Mannen, wat 
zullen wij met Trauws Backer doen ?”* 

De Indianen keken elkaar beurte- 
lings aan, totdat de oudste, een-man 
met witte haren en een witte baard, 
kortweg zei: 

„Opsluiten 

„Opsluiten ?” herhaalde de Rode 
Poema. Zijn blik richtte zich nu op 
de groep van vrouwen aan zijn linker- 
hand. Hij had opgemerkt dat zij 
heftig protesteerden. Zij zwaaiden met 
haar handen en schudden van nee. 
De oudste stond op. Zij was een kor- 
date vrouw, vooral zoals ze daar stond 
met de handen op de heupen. 

„Laat het kind bij ons, bij de vrou- 
wen, blijven,” stelde zij voor: „Wij 
zullen goed op haar passen.” 

De Rode Poema en de andere 
mannen barstten in luid lachen uit. 

„Haha! Gij, vrouwen. 1 Ge zult 
op haar passen! Ge kunt nog niet eens 
op uw pap passen, die iedere morgen 
is aangebrand.” 

Nederig en schuldbewust boog de 
vrouw het hoofd en zei: „Ge hebt 
gelijk als steeds, Rode Poema, maar 
ik vraag u, in naam van alle vrouwen, 
het kind niet op te sluiten. Laten wij 
trachten haar goed te behandelen. Zij 
is een kind en als wij niet goed voor 
haar zijn, zal straks de wraak van de 
mannen aan gene zijde van de bergen 
en de wraak van Santiago over ons 
komen. Zij zullen komen met hun 
donderbussen en kanonnen...” 

„Zwijg. 1” 

De Rode Poema scheen” plotseling 
diep verbolgen. 

„Wij vrezen hun donderbussen en 
hun wraak niet. Wij willen het kind 
voor ons behouden. Het is de enige 
wijze om de vader en de andere blanke 
mannen te dwingen onze prinses en 
het gebergte met rust te laten. Wij 
zullen een brief schrijven. En in deze 
brief zal staan dat de seîor en sefiora 
Backer hun kind nooit meer zullen 
weerzien, als zij het wagen een vinger 
uit te steken naar de prinses in de grot 
van El Plomo...…”” 

Opeens hoorde Truus zachte schre- 
den. 

Een kleine gestalte was dichterbij 
gekommen, maar de Rode Poema ging 
voort met spreken: 


„Weet dat de Heer van de Zon tot 
onze voorouders heeft gezegd: „Wie 
een hand uitstrekt naar het konings- 
kind in de grot, hij zal moeten ster- 


ode Poema, begon opeens een 
meisjesstem vlak naast Truus, en toen 
Truus opkeek zag zij een donker 
meisje naast zich staan, met grote 
zwarte ogen met een. vriendelijk zacht 
licht erin. Zij was gekleed in een rode 
mantel. Een kleine kroon had zij op 
het hoofd. Hetzelfde meisje, dat 
daarstraks op de troon had gezeten. 
„Rode Poema,” sprak het meisje, 

ik uw koningin 


zijn. Ik verzoek u... 

De Rode Poema echter was niet 
gemakkelijk tot zwijgen te brengen. 

„De vreemdelingen zijn tot de witte 
berg doorgedrongen-en’ zij zullen de 
prinses meevoeren naar hun witte 
steden vol rumoer. Daar zal zij, te 
midden van het rumoer, in een museum 
tronen, als voorwerp van spot en 
nieuwsgierigheid van de domme men- 
sen. Duizenden, neen tienduizenden, 
zullen komen om te kijken, zonder 
eerbied, zonder een gebed. Dwazen 
en bozen zullen haar ongesluierd gelaat 
beschouwen. Dit moet verhinderd wor- 
den.” 

De Rode Poema keek om zich heen 
in de hoop bijval te oogsten. 

„Laat mij nu spreken,” zei Marina 
met zachte stem, „Ik wil niet dat dit 
meisje wordt opgesloten. Zij zal ook 
niet bij de vrouwen zijn. Zij zal bij mij 
in mijn tent verblijven. 

Er heerste een ogenblik stilte. 

Toen begon al het volk te juichen. 


XV 


Marina had haar zin gekregen. 
Het was haar eerste optreden als 
echte prinses. De mannen hadden 


gehoorzaamd. Ook de Rode Poema 
had gehoorzaamd en dat wilde heel 
wat zeggen. Want tot nu toe was hij 
de baas geweest in heel het oerwoud. 
Een soort van ongekroonde koning. 
„Uw macht is uit,” hadden de mannen 
tot hem gezegd. En de vrouwen 
hadden gejuicht en hij had het hoofd 
gebogen en gezegd: „Zo is het goed, 
want zo moest het komen. Ik ben 
oud.” Hij had de rode -veer uit ‘het 
garnituur van “zijn hoofd getrokken 
en deze voor de voeten van Marina 
neergelegd. 

En nu was Marina alleen in de tent 
en tegenover haar zat Truus Backer: 
twee meisjes, die zoveel van elkaar 
verschilden als meisjes maar ver- 
schillen kunnen, 

Truus zei in het begin geen woord. 
Zij zat sil op een bankje, dat met een 
kleurig weefsel was bedekt en ze hield 
de-handen in de schoot. Ze wachtte. 
Marina, helemaal in de andere hoek 
van de tent, keek op haar neer met 
een lachje in haar donkere ogen. Toch 
was ook Marina verlegen, want ze had 
eigenlijk nooit in haar leven meisjes 
van haar eigen leeftijd ontmoet en ze 
las in_de ogen van Truus achterdocht. 

Of was het angst? 

Marina was. de eerste, die de pijn- 
lijke stilte verbrak. Zij had een 
mangovrucht van de schaal genomen 
en hield die het andere meisje-voor. 

„We zouden vriendinnen. kunnen 
zijn,” zei ze. „We zouden samen 
kunnen spelen.” 

Truus bleef zwijgen. 

„Andere meisjes spelen ook samen. 
Touwtje springen en spelletjes met de 
bal en met de pop. Waarom zouden 
wij dat niet kunnen 2” 

Truus zei: 

„Ik wil naar huis.”” En meteen voelde 
ze zelf hoe onnozel dit hier klonk. 


„We zouden vriendinnen kuunen zijn,” zei-z8.,We zouden samen kunnen spelen.” 
No 45e 


E 


„Ik-ook,” zei Marina. 

Nu zag Truus het meisje verwon- 
derd aan. 

„Je bent hier toch thuis 2” 

Marina schudde het hoofd en 
meteen was de glimlach uit haar ogen 
geweken en had plaatsgemaakt voor 
een droevige uitdrukking. 

„Ik mag hier niet weg,” bekende 

ze. „Ik ben hier ook een gevangene. 
Net als jij 

Nu kon Truus er helemaal geen 
ijs meer uit, 


jen gevangene? Jij... Of « 
wilde ik zeggen.” 
„Zeg maar gerust jij” tegen me.” 


„U bent toch de prinses.” 
Marina schudde bedroefd het hoofd. 
„Ik ben net zomin prinses als jij. 

De Indianen willen een prinses van 

mij maken. Ze zeggen dat ik, omdat 

ik dat vlekje op mijn hoofd heb, een 
prinses ben. Maar ik wil naar mijn 
vader en naar mama Juana terug. 

Mama Juana woont in het dorp, maar 

zij wordt ook gevangengehouden, zij 


mag niet bij mij komen. En Temuco 


is gevlucht. Hij is over de bergen 
getrokken om hulp te halen om mij 
te bevrijden. Maar hij zal mij nooit 


„ meer kunnen vinden, want telkens 


trekken we verder het oerwoud in. 
De Indianen hebben geen vaste plaats, 
waar zij wonen. Zij weten zelf niet 
meer waar ze zitten. Ik weet het ook 
niet. …….” 

Truus fronste de wenkbrauwen 
en knikte wijs. 

„Maak je maar niet ongerust. Ik 
ben blij dat ik het weet. Tegenwoordig 
kunnen ze alles. Ben je al lang ge- 
vangen?” 

Marina haalde de schouders op. 
„Ik weet het niet meer. Ze hebben mij 
mijn quipo afgenomen.” 

„Quipo ? Wat is dat ?” vroeg Truus. 

Marina begaf zich naar een hoek 
in het vertrek, schoof een gordijn. 
opzij en haalde enkele geknoopte 
snoeren te voorschijn. Vervolgens 
legde zij Truus"uit hoe zij zich hiervan 
bediende om getallen en aantallen 
vast te leggen. „Zo doen we hier 
allemaal.” 

„Kun je dan niet rekenen?” vroeg 
Truus. 

„Natuurlijk,”* zei Marina, „Met de 
quipo.” 

‚Maar niet met cijfers? Je kunt 
toch schrijven ?"* 

„Schrijven ? Nee, En lezen ook niet. 
Dat hebben we hier niet nodig. Ik 
was juist met mama Juana en met 
Temuco op weg naar de grote stad: 
Naar Santiago, om lezen en schrijven 
te leren. Vooral ook om te leren dansen, 
want ik moet danseres worden. Ik kan 
heel goed dansen. Wil ik voor je 
dansen? Wacht, wat zal ik dansen? 
Ik weet het al. De poema vecht met 
de slang. Dat gaat zo... 
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„Dat zijn mijn poesjes, zie je,” 


Voor Truus wist wat dit allemaal 
betekende, had Marina haar castagnet- 
ten voor de dag gehaald en terwijl zij 
daarmee klepperde, danste zij. 

Het was een heel eigenaardige dans. 
Een beetje griezelig, vond Truus, 
zoals het donkere meisje daar door de 
tent heen sloop met lenige, katachtige 
bewegingen, die overgingen in grieze- 
lige, schokkende gebaren, De poema, 
die de slang ontmoette. En’ terwijl 
het geklepper van de castagnetten 
driftiger werd, begon de slang met de 
poema te vechten. Dit werd uitgedrukt 
door de vreemde, kronkelende bewe- 
gingen die Marina maakte. Opeens 
hield Marina midden onder het dansen 
op. Zij deed alsof zij luisterde en zei: 
„Waar zijn mijn poesjes ? Mijn poesjes 
horen erbij. Die vinden het prettig als 
ik dans. Je moet eens zien hoe ze dan 
kijken.” 

Truus zei niets, Ze vond alles even 
vreemd hier. Marina deed zo vreemd. 
Een beetje gek, vond ze, Wat was dit 
nu weer, met die poesjes? Lagen die 
dan in de grote mand waar Marina nu 
naar toe ging? Die mand was groot 
genoeg om een paar reusacht 
honden te bergen. Het donkere meisje 
hurkte naast de mand neer en toen 
zag Truus tot haar schrik de gele 
ogen van twee jagoears over het 
randje loeren. 

„Dat zijn mijn poesjes, zie je,” zei 
Marina met een lachje. „Je hoeft niet 
bang te zijn. Ze doen niets.” 

Truus was allesbehalve op haar 
gemak toen de beide jagoears — het 
leken nu wel volwassen dieren bijna — 
uit de mand stapten en zich met hun 
sluipende bewegingen door de ruimte 


zei Marina met een lachje, 


bewogen. Een van de beesten kwam 
zelfs op Truus toe. 

Ze sperde de mond open om de 
gillen. 

Maar Marina had reeds in de handen 
geklapt, liet de castagnetten klepperen 
en ze vervolgde haar dans in de rondte. 
De jagoears volgden haar op de voet, 
als betoverd. Het was mooi en be- 
klemmend tegelijk. 

Als vader en moeder dit eens zagen! 

Waar zouden die nu zijn? 

Zouden die al weten dat ze weg was ? 

Zouden ze haar zoeken ? 

Truus kon zich nauwelijks voor- 
stellen, dat ze dit allemaal in werke- 
lijkheid meemaakte. Alles was zo on- 
wezenlijk, Het was of ze droomde. 

Was het mogelijk dat ze nog deze 
zelfde dag in het hotel had gezeten met 
signora Lecce en met mrs. Hunter? 

Er was zoveel gebeurd in enkele 
uren! 

Truus wist op dat ogenblik nog niet 
dat er in de komende uren nog veel 
meer zou gebeuren. 

Het begon diezelfde nacht, terwijl de 
vuren nog brandden. Ze dacht niet aan 
slapen, niettege nde de vrouwen 
een heerlijk bedje voor haar hadden 
klaargemaakt van _zachtgelooide 
schapevachten. De vachten waren 
gewassen, zodat ze er blank glanzend. 
uit zagen als versgevallen sneeuw. 

Aan de andere zijde van de tent 
lag Marina op eenzelfde bed, dat echter 
iets hoger was en van een troonhemel 
voorzien. Voor het slapengaan had 
Rayna, een oude vrouw, die met de 
zorg voor de meisjes belast was, 
Marina een soort net van gele vicuna- 
wel door het haar gevlochten. 


„Dat moet altijd," had Marina aan 

_ Truus verklaard. „Dat gebeurde vroe- 

ger ook altijd bij de oude Inkavorsten. 

Maar het is danig vervelend. Moet je 
voelen hoe strak het zit.” 

Waarop Rayna boos naar Truus 
keek, want het was iedereen, behalve 
Rayna, verboden om het Inkaprin- 
sesje Marina aan te raken. En Truus 
mocht het zeker niet doen. Stel je 
voor: een blanke! Rayna begreep al 
niet hoe men erin had toegestemd om 
Marina haar zin te geven. Wat deed 
dat bleke, sproetige kind hier in deze 
tent 

„Slaap je?” vroeg Truus na een 
poos en zacht kwam uit het donker het 
antwoord: 

„Nee, ik kan niet slapen 

Dan weer het benepen stemmetje 
van Truus: 

* „Zouden we niet 
vluchten >” 

Even stilte. Toen: 

„Daar hoeven we niet aan te denken. 
Geen kans. De tent is bewaakt en er 
staan schildwachten voor bij de 
uitgang van de palissaden. Bovendien 
zitten we midden in het oerwoud. Ver 
van de wereld vandaan. En we zouden 
nooit de goede richting vinden.” 

„Ik wil hier weg,” klonk weer de 
stem van Truus en er volgde een zacht 
geluid, waaruit Marina opmaakte dat 
haar blanke vriendinnetje lag te 
schreien. Ze stond op en sloop op haar 
donkere voetjes naar het bed van 
Truus toe. Ze ging op het randje van 
de stapel vachten zitten, niet ver van 
de opening, waardoor het maanlicht 
binnenviel. Het inwendige van de tent 
was gehuld in een blauw, spookachtig 
schijnsel. 

Truus, die niet wilde laten zien dat 
ze schreide, ze1: 

„Dat had ik nog niet gezien. Je hebt 
een rode nachtjapon aan.” 

Marina stond op en trok de plooien 
van de nachtjapon wijd uit. „Ja. Gek, 
hè? Maar dit schijnt bij mijn konink- 
lijke waardigheid te behoren. En moet 
je kijken, er zijn gouden sterretjes op 
geborduurd.” 

„Ja, gouden sterretjes,” zei Truus; 
nog steeds met moeite haar tranen 
bedwingend. Maar nu ze naar buiten 


samen kunnen 


keek, bescheen de maan haar nat 
gezichtjé. 
„Je moet miet huilen,” troostte 


Marina. „Ik ben prinses en ik heb 
alles te vertellen. Zolang ik hier ben, 
zal niemand je kwaad doen. En bin- 
nenkort word ik koningin. Weet je 
wat? Dan zal ik jou eerste hofdame 
maken.’ 

Truus glimlachte bleekjes. 

Ze had zich nog niet in de toestand 
ingedacht, en meende dat Marina 
alleen maar grapjes maakte. 

Maar Marina meende het echt, 

Want er had een eigenaardige verane 


dering in haar plaatsgevonden. Ze had 
bemerkt hoe heerlijk het kan zijn 
macht uit te oefenen, vooral als je het 
doet om anderen te helpen. 

Ze begon in haar waardigheid te 
geloven. 
we hier maar vandaan koren,” 
zei Truu r moet toch een mogelijk- 
heid zijn. 

Marina echter schudde het hoofd. 

„Rustig afwachten, dat is het 
enige...” En in een adem voegde 
ze eraan toe: „Vind je niet dat het 
donker wordt ?”” 

Er viel inderdaad een vreemde 
donkerte in het vertrek: het licht van 
de maan was er nog steeds, maar het 
scheen dieper blauw te worden. 

„Een wolk voor de maan,” veron- 
derstelde Truus. 

„Dan zou het licht helemaal weg 
zijn.” Marina keek naar buiten. „Kijk 
eens,” 
Het was of er een zwarte schijf voor 
de maan werd geschoven. 

„Wat gek,” zei Marîna. 

Truus echter verklaarde: „Dat is 
niets bijzonders. Een maansverduis- 
tering. Nu schuift de-aarde tussen de 


slet 16 of de maan wordt opgegeten” 


zon en de maan. Wat je daar ziet, is 
de schaduw van de aarde, die op de 
maan valt.” 

Marina keek met grote ogen beurte- 
lings van Truus naar de maan. Zij had 
nog nooit van maansverduisteringen 
gehoord en had ook geen flauw idee 
van de beweging van de zon en de 
maan en de aarde, 

„Het is of de maan wordt opge- 
geten.….” 

Plotseling ontstond in het tenten- 
kamp cen geweldig rumoer. Er werd 
op een reusachtige hoorn geblazen en 
schreeuwend kwamen de mannen uit 
hun tenten en verzamelden zich op 
het midden van het plein. Daar stond 
de tovenaar, wonderlijk uitgedost. 
Hij praatte wartaal en dreigde met zij 
vuisten. 

„Dit is het teken dat de goden 
toornig zijn,” riep hij uit. „Zij zijn 
vertoornd omdat Marina nog niet 
tot koningin is uitgeroepen. Haast n 
mannen, want het is nog niet té laat. 
Als ge aarzelt zal eerst de maan en 
lgens de zon van de hemel val- 


De beide meisjes, verscholen in het 
schemerduister van 
de tent, hielden de 
adem in. 

Wat 
gebeure: 

„Ik, de Villac- 
Umu, de hogepries- 
ter, ik zeg u: het 
is Chasca, de page 
van de zonne- 
koning, die tot u 
spreekt. Gij weet, 
dat zij door het 
licht van de maan 
is omgeven. Ge hebt 
te lang geaarzeld, 
maar nog is het 
niet te laat het feest 
van de jonge ko- 
ningin te vieren. 
Laten wij het vie- 
ren met een offer, 


zoals onze voor- 
vaderen het de- 
den," 


Het werd. plotse- 
ling doodstil in het 
kamp. 

Daar klonk de 
stem van de Rode 
Poema: 


o, Villac-Umu. Her- 
inner u dat de of- 
feranden van onze 
vaderen uit vruch- 
ten en dranken be- 
stonden, en slechts 
zelden uit dieren.” 


WORDT 
VERVOLGD 
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EEN LANGE REIS 


Een van de grootste dierentrans- 
porten die ooit zijn gemaakt, ge- 
schiedde tussen December 1929 en 
Juni 1934, Een kudde rendieren van 
drieduizend stuks moest van Alaska in 
Canada dwars. door het poolgebied 
naar Mackenzie worden vervoerd om 
de meest verwijderde -Eskimostam- 
men van vee te voorzien. Deze enorme 
kudde werd gedreven door slechts 
tien, man. 


De tocht was uiterst moeilijk, want 
er bestonden van het onherbergzame 
gebied geen landkaarten; laat staan 
dat er in deze oneindige 
sneeuwvlakten een weg 
was aangelegd. Het trans- 
port duurde bijna. vijf 
jaar. Onderweg werden 
de dieren door gevaar- 
lijke vliegenzwermen ge- 
teisterd en in de winter 
door hongerige. wolven 
aangevallen. Hierdoor 
stierven. tijdens de tocht 
meer dan zevenhonderd 
rendieren, maar het was 
een gelukje voor de handelaar, die de 
dieren geleverd had, dat er onderweg 
precies evenveel jonge rendieren ge- 
boren werden, dat wil zeggen ongeveer 
zevenhonderd. 


"OP EEN MOOIE MORGEN GAAN DE BEIDE DWERGKINDEREN 
EEN RITJE MAKEN OP SKIPPIE ALS ZIJ DOOR EEN LAANTJE 
RIJDEN Sd He ee VAN VERBAZING. 


GAAN ZE DOOR HET HEK HEI 

TEEN ONGEVALLEN 800M 0 

ISKIPPIE SPRINGT ER OVERHEEN, 
AS WET MOEILIJKER. 


Mier in 


Waard 


Om 
te weten 


LUCHTBESCHERMING ONDER DIEREN 


In de Amerikaanse staat Idaho, bij 
de rivier Yukon, leven een bepaald 
soort grijze marmotten, die een eigen 
„luchtbeschermingsdienst'' hebben. De 
kleine dieren worden na- 
melijk dikwijls aangeval- 
‘len door adelaars en om 
aan dit gevaar vanuit de 
lucht te ontkomen, graven 
ze langs de wegen ondiepe 
„loopgraven, die naar 
hun holen leiden. 
Wanneer nu een, van 
le marmotten, die er op 
tit is gegaan om voedsel 
«e zoeken, onraad be- 
speurt of in de lucht ‘een 
adelaar ziet vliegen, laat hij een 
doordringend gefluit horen om alle 
andere marmotten uit de omtrek te 
waarschuwen. Dit „luchtalarm” is 
over een afstand van, anderhalve 


LO SNRMOEN ZEP DE OROND EN GAAN 
NAAR HET VOORWERP TOE, HET BL N PORTEMONNA! 
TE ZIJN. ZE ROEPEN DE DAME TOE, a hon Senne es 


ZIJN TE ZWAK. 
7 ZIJ KAN JE TOCH NIET 
HOREN! WIJ MOETEN 
HAAR MAAR. 


kilometer duidelijk hoorbaar. Alle 
diertjes kruipen haastig in hun schuil- 
plaatsen en wanneer het gevaar gewe- 
ken is, geeft de „wachter een lage 
fluittoon te horen, dat het veilig- 
signaal betekent. Het systeem werkt 
goed, want de adelaars vinden niet veel 
prooi onder de marmotten, die door 
de Amerikanen meestal met „fiuiters” 
worden aangeduid. 


„JAN KEESI” 

De inwoners van 
Amerika __ worden 
dikwijls Yankees’ 
genoemd. Dat iseen 
zonderlinge naam, 
die _ merkwaardig 
genoeg uit België 
afkomstig is. 

De eerste kolonis- 
ten _namelij die 
eeuwen geleden zich 
in Noord-Amerika 
vestigden, waren Nederlanders.En deze 
Nederlanders werden toentertijd door 
de Vlamingen „Jan Kees” genoemd. 
De bevolking van de Verenigde Staten 
heeft de naam „Jan Kees’ overgeno- 
men, maar sprak die op z’n Engels uit. 
Ze zeiden: „Jenkies""en schreven „Jan- 
kees." Laters dit veranderd in „Yan- 
kees!’ en toen hebben alle Amerikanen 
deze merkwaardige bijnaam gekregen. 


ZIJ GAAN DE DAME ACHTERNA, SPOEDIG STAAN ZIJ 

EEN PAD, DAT MET EEN HEK IS AFGESLOTEN, 

DE TWEELING KLIMT DOOR HET HEK HEEN, DOCH SKIPPIE 
ZOEKT EEN GAT IN DE HEG, 


EERST WORDT DE BEURS MET GELD OMLAAG GEGOOID. 
DAN GLIJDEN DE BEIDE KINDEREN VAN DE BOOMSTAM AF, 


PRECIES OP DE RUG VAN SKIPPIE, DIE ER NAAST STAAT. 


De geschiedenis van de lucifer 


isten jullie, dat lucifers vroeger heel duur waren en dater een tijd ge- 
weest is, dat ze per stuk werden verkocht? In onze dagen, nu de prijzen 
van de meeste artikelen aan de hoge kant zijn, behoeft men echter voor een 
pak lucifers betrekkelijk weinig geld neer te telle: 
De lucifer werd omstreeks het midden van de vorige eeuw uitgevonden door 
een Engelse scheikundige, John Walker geheten. Hij was te weten gekomen, 
dat een bepaalde stof — kaliumchloraat — ontvlamde, wanneer ze, met zwavel 
vermengd, langs een of ander vlak werd gestreken. Daarom doopte hij het 
uiteinde van een stukje hout in het zoëven genoemde mengsel, waarbij hij nog 
wat gom als plakmiddel had gevoegd. Zo ontstond de eerste lucifer, waaraan 
John Walker de naam „zwavelstok” gaf, een naam, die tot ongeveer. 1870 in 
zwang bleef. A 
In Plymouth woonde eveneens omstreeks het midden der vorige eeuw een 
andere lucifersmaker, een zekere William Bryant. Op een keer kreeg Bryant 
bezoek van een Zweedse uitvinder, Gustaaf May genaamd, Deze deelde Bryant 
mee een middel uitgedacht te hebben om veiligheidslucifers te fabriceren. 


lucifers werden vervaardigd. 


zwavel en een bindmiddel; 


EN ZIT WEER VOORT. HET NAUWE VOETPAD] (VLUG KLOM WET MEISJE OP DE SCHOUDERS VAN WAAR 
CHTER BĲ EEN ROOT GOLVEND KORENVELD OERTJE EN TOEN ZIJ ZO STOND KON ZIJ IN DE VERTE DE 
MU KONDEN ZIJ WIETS MEER ZIEN VAN DE OMTREK. DAME ZIEN GAAN DIE ZIJ MOESTEN HEBBEN 


WAAR DE DAME 

MEENGEGAAN 18. 
Ik WOU DAT IK MAAR) 

ER MET KOREN 


IW DE WINKEL ZOCHT DE DAME OPGENONDEN NAAR HAAR] [PLOTSELING VOELDE ZIJ IEMAND AAN HAAR ROK TREKKEN. 
PORTEMONNAIË. MAAR ZIJ KON DIE NIET VINDEN. TOEN ZIJ OMLAAG KEEK, WAS ZIJ HEVIG VERBAASD TWEE 


NATUURLIJK NIET, WANT ZIJ HAD HEM VERLOREN HELE KLEINE KINDEREN MET WAAR BEURS EN EÉN GROTE 
HOND TE ZIEN, 


Bryant besefte aanstonds de waarde van een dergelijke mogelijkheid en samen 
met May experimenteerde hij net zo lang tot het resultaat hem volkomen be- 
vredigde. Beide mannen richtten een fabriek op, waar de eerste veiligheids- 


De kop van een veiligheidslucifer bevat geen enkel ontvlambaar materiaal. 
Dat klinkt ongelofelijk, maar toch is het waar, Het is licht in te zien hoe ge- 
vaarlijk het zou zijn lucifers-bij zich te dragen of ergens te laten liggen, die 
zouden ontvlammen, onverschillig waar men ze langs streek, Veiligheidslucifers 
kunnen echter alleen ontstoken worden aan het doosje, waarin ze zitten. Het 
strijkvlak van het doosje bevat het materiaal, dat het houtje doet ontvlammen. 
Ook de kop van een veiligheidslucifer bestaat hoofdzakelijk uit kaliumchloraat, 
et strijkvlak uit rode fosfor, glaspoeder en lijm, 

Wanneer men nu de lucifer aansteekt, worden de fosfor en de zwavel ruw 
tegen elkaar gewreven door het aanwezige glaspoeder en daardoor ontstaat 
de vlam, die het hout doet ontbranden, Als de lucifer niet gestreken wordt langs 
een stof die ruw is en fosfor bevat, kan hij niet in brand vliegen. 


OEN DE TWEELING HET DORP BINNENREED WAS ER 
DAME MEER TE ZIEN. TOEN ZIJ ECHTER VOORBIJ 
NIERSWINKEL LIEPEN, OAF LI EEN KREET VAN BLIJDSCHAP, 


TOEN VERTELDEN DE BEIDE KINDEREN WIE ZIJ WAREN EN MOE] 
HET KWAM DAT ZIJ ZO HEEL ERG KLEIN GEWORDEN WAREN. 
NATUURLIJK WAS DE DAME HEEL ERG VERWONDERD. 
EEE 
WOETE DOCH 


NA DE VAL VAN GENUA WERD HET FRANSE LEGER GESTUIT DOOR EEN BREDE RIVIER. HET LEGER TROK NIET 
VERDER, DE SOLDATEN WERDEN LUI EN LASTIG. 


DE GEEST ONDER DE TROEPEN IS NIET GOED VOORTAAN ZAL DE DISCIPLINE 
ZO STRENG MOGELIJK WORDEN GEHANDHAAFD, ELKE OVERTREDING ZAL STRENG WORDEN 


Ni K # 
HA vege j A £ 
fi EC FAC ONE 


SERGEANT-MAJOOR BOL HAD HET TOEN ENKELE DAGEN LATER MAX BRAVO DOODMOE NAAR ZIJN | | BRAVO WAS VERSTANDIG GENOEG OM NIET 
VOORNEMEN GEMAAKT DE ORDERS TENT WILDE GAAN, WERD HIJ GEROEPEN DOCR DE SERGEANT. | | TE MOPPEREN. HIJ DACHT AAN DE WAAR- 


VAN DE GENERAAL ZO STRENG MAJOOR MAX HAD DE GEHELE NACHT WACHT GEHAD. SCHUWING VAN GENERAAL BESIER „ … 
MOGELIJK UIT TE VOEREN. 


Á //DIE BRAVO HEEFT TE VEEL 
OY _WE ZULLEN WEL ZORGEN, NP PRAATJES, IK ZAL HEM DAT 


5 5 WEL AFLÉREN. VOORTAAN 
BÂoar oe oiscirune woror 
BA ersreio oe SOLDATEN STUUR IK HEM ELKE DAG NAAR 


GENUA, EN ALS HIJ EÉN 
MOGEN WEL OPPASSEN| WEIGERT 


pk 
ban pi 
\ OO 
fj 
Bi, 


Ô 
Á - 
ke 
JE MOET 
ONMIDDELLIJK DEZE S IJ as 
BRIEF NAAR MIJN BROER IN GE) 5 
NUA BRENGEN. 


DE WEG NAAR GENUA UEP LANGS 0E |T TAN) | rea gs 
RIVIER; AAN DE OVERZIJDE LAGEN dg, ye u / VAA W' 


NOG DE OOSTENRIJKERS. 
) 


EEN KLEIN TROEPJE FRANSEN DREIGDE DOOR DE VIJAND OVERWELDIGD TE DE OVERMACHT WAS TE GROOT. IN DE HITTE VAN WET GE- 

WORDEN. EEN VAN DE SOLDATEN WAS VEEL KLEINER. DAN DE ANDEREN VECHT KWAM DE KLEINE SOLDAAT TE VALLEN EEN &EUS- 
| ACHTIGE OOSTENRIJKER SLEURDE HEM MEE 

L mz) : 


OMSINGELENI 
EN ZORG VOORAL, DAT DIE 


DE OOSTENRIJKERS WILDEN VLUG DE RIVIER -OVERSTEKEN. MAAR 
TOEN KWAM IEMAND ANDERS EEN WOORDJE MEESPREKEN, 


te 


ZO VLUG MOGELIJK PLOETERDE MAX DOOR HET WATER NAAR 
DE VEILIGE OEVER, WAAR DE FRANSE WACHTPOSTEN DE TERUG- 
TREKKENDE OOSTENRIJKERS ONDER VUUR NAMEN. 


JE HEBT JE PRACHTIG GE- 
HOUDEN, VRIEND. 


ed 


en, 
in 


NIETS OP ZIJN GEMAK REED MAX TERUG NAAR DI 
SERGEANT:MAJOOR IN HET KAMP. 
NM 
SERGEANT, WI 
HIP ME ONT. B 


EÉN SPION MOET DE 
OOSTENRIJKERS VERTELD HEB 
BEN, DAT IK GEWEND BEN OM 
ALS “GEWOON SOLDAAT Af EN 
TOE DE WACHT TE INSPEC: 


dE 
AS 
DE SERGEANT SPRONG STRAM IN DE HOUDING Bh _X Jk fi 5 
VOOR DE KLEINE SOLDAAT. ,& 


DE SERGEANT-MAJOOR WAS WOEDEND, TOEN FO [PE VOLGENDE MORGEN MOEST HET JE ZULT VOORBEELDIG GE- 
MAX HEM VERTELDE, DAT Hij DE BRIEF GEHELE REGIMENT VAN DE RODE STRAFT WORDEN IN TEGEN: 
HUZAREN AANTREDEN. 
HELE REGIMENT ZELFS GENERAAL 
VERKEN Ie ee EEN BONAPARTE KOMT ER BĲ 
BRIEF NATUURLIJK WEGGE 
GOOIDI DAT ZAL JE DUUR 
TE STAAN KOMEN, JE HEBT 
GEHOORD, war GENE. IN 
RAAL BESSIER HEEFT 
GEZEGD, JE ZULT MOR. 
GEN WAT BELEVEN 


DE TROMMELS ROFFELDEN, DE NAAM VAN MAX BRAVO U KRIJGT DEZE MEDAILLE | [ NIEMAND WAS ZO VERBAASD ALS DE SERGEANT. 
WERD AFGEROEPEN EN TOEN KWAM GENERAAL BONA VOOR HELDHAFTIG GEDRAG; U | | MAJOOR; HIJ KON EVENMIN WOORDEN 
PARTE NAAR VOREN MEBT_MIJ UIT DE HANDEN VAN DE | | VINDEN … 

OOSTENRIJKERS GERED. 


BRAVO HEEFT OOK AL b 
tend > 


Le 


e cipier Gracchus schoof de gren- 

dels terug, deed de deur open 

en zette een schotel tarwekoeken neer. 

„Hier is je ontbijt,” zei hij, „neem 

er de tijd maar voor, want het zal je 
laatste maal zijn.” 

Alphus Corinthes stond op van het 


stro. „Mijn laatste maal?” vroeg hij 
angs 

Gracchus knikte. „Vandaag ben jij 
aan de beurt. Ik heb je naam op de 
lijst zien staan. Misschien laten ze de 
leeuwen op je los. Hoor je ze niet brul- 
len 2” 

„Dat hoor ik dag en nacht,” zei 
Alphus. „Dat vreselijke geluid heeft 
me al dagen uit mijn slaap gehouden. 
Kon ik hier maar wegkomen, Grac- 
chus. Kun je... kun je me niet 
helpen? Ik heb toch geen moörd 
begaan? Zelfs gestolen heb ik niet.” 

„Onmogelijk, antwoordde de ci- 
pier. „Je hebt de keizer beledigd en 
dat wordt met de dood gestraft. 
Je hebt gezegd, dat de keizer een 
Slecht regent is, omdat hij zijn eigen 
volk uitbuit en andere volken onder- 
drukt. Zo iets kun je wel denken, 
Corinthes, maar je moet het nooit 
zeggen en zeker niet in het wijnhuis 
van Balthus Themio, want daar 
wemelt het van verklikkers. Wees een 
man, Alphus Corinthes. Sterven moe- 
ten we allemaal, de een wat vroeger, 
de ander wat later,” 

Buiten, in de straten van Rome, 
heerste de drukte van een wereldstad, 
Het grootst was de drukte echter in de 
buurt van het Colosseum. Boeren, die 
uit armoede naar de stad waren 
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ben Ne 


gekomen, waar ze ten minste te eten 
kregen, spoedden zich naar het open- 
lachttheater, waar ze gratis toegang 
hadden. Welgestelde stedelingen, die 
verstrooiing zochten, bezetten hun 
gereserveerde plaatsen op de tribunes. 
Plotseling klonk buiten het geluid van 
bazuinen. De keizer was in aantocht, 
Op de brede weg voor het Colosseum 
was al het verkeer stopgezet. Van de 
armsten tot de aanzienlijksten hadden 
alle burgers zich gehaast om plaats te 
maken voor de stoet, die in de verte 
zichtbaar werd. Voorafgegaan door 
vier herauten en omringd door een 
zwaargewapende lijfwacht, naderde 
een kostbare draagstoel, die door acht 
slaven werd getorst, Wie zich daar in 
bevond, was niet te zien, want de zijden 
gordijnen voor de openingen van deur 
en vensters waren dichtgeschoven, 
maar allen wisten, dat de machtigste 
heerser ter wereld voorbijging, Caesar 
Nero, de gevreesde. Reeds voor de 
draagstoel bij hen was, bogen zij diep 
en zo bleven ze staan, lang nadat hij 
hen gepasseerd was, want de ogen van 
de verspieders waren overal en wee 
hem, die de keizer geen eer betoonde. 

De draagstoel was nu het Colosseum 
binnengegaan en terwijl de menigte 
zich van haar plaatsen verhief en 
„Vivat Caesar!’ riep, schreed de 
heerser van het Romeinse rijk naar 
zijn zetel. Aan zijn rechterzijde zat 
Sertilus Malvo, de bemoemde veldheer, 
links was de plaats van Nero's adju- 
dant, de jonge Septimus Garca. Het 
publiek ging weer zitten en een 
heraut trad naar voren. Als teken, dat 


De gevangene 
van de keizer 


door Garlo-ecMuntinck 


de voorstelling ging beginnen, gaf hij 
drie stoten op zijn klaroen en daarop 
kwamen uit een poort onder de 
tribunes zes gladiatoren de arena 
binnen. Ze stelden zich voor de loge 
van de keizer op, hieven zwaard en 
schild en riepen: „Ave Caesar, mori- 
turi te salutant!’ — Vaarwel, keizer, 
zij die gaan sterven, groeten U! — 
Daarop zocht elk zijn tegenstander en 
de strijd begon. 

Na het gladiatorengevecht volgden 
wedstrijden met tweewielige wagens, 
die met paarden waren bespannen, en 
terwijl dit alles zich in de arena 
afspeelde, klonk in de gang, waaraan 
de kerkers lagen, het geluid van 
voetstappen. Bij de deur van cel 
veertien hielden ‘ze op. De cipier 
Gracchus schoof de grendels terug en 
toen Alphus Corinthes het hoofd om- 
draaide, zag hij vier soldaten, die on- 
beweeglijk op hem wachtten. 

„Het is zo ver, Corinthes,” zei de 
bewaker. 

Alphus stond op en ging de gang in, 
waar de soldaten hem omringden. Zij 
gingen de lange gang door, langs de 
zware, gesloten deuren, waar Alphus’ 
lotgenoten zaten. Plotseling was daar 
het felle zonlicht en een luid gemurmel 
van stemmen, Alphus zag de duizen- 
den toeschouwers, die nu op hen 
wachtten en zijn knieën trilden. De 
soldaten brachten hem tot in het 
midden van de arena, waar ze stram in 
de houding gingen staan. 

Keizer Nero boog zich naar zijn 
adjudant over. „Wie is die man, 
Septimus?” 
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„Het is Alphus Corinthes, een 
Griek, Caesar," antwoordde de adju- 
dant. „Hij is gepakt in het wijnhuis 
van Balthus Themio, toen hij Uwe 
Verhevenheid er van durfde beschul- 
digen het volk te onderdrukken. 

„Ah, zei Nero, „beweert die 
Griek, dat ik het volk onderdruk, 
Wel, we zullen hem laten zien, dat ik 
een rechtvaardiger heerser ben dan. hij 
denkt. Hij krijgt de kans om zijn arm- 
zalig leven te redden. Laat Ghammor 
in de arena komen. Als de Griek wint, 
is hij vrij.” 

Septimus boog zich over de balu- 
strade. „Het is de wens van de keizer, 
dat de gevangene een kans krijgt,” 
riep hij. „Laat de worstelaar Gham- 
mor komen, opdat zij hun krachten 
meten.” 

Het publiek begon te lachen en 
terwijl een van de soldaten zich 
verwijderde om de kampvechter te 
halen, namen de anderen Alphus eens 
op. „Daar komt je kans al aan,” 
grijnsde er een. Hij wees met zijn hoofd 
naar de zijpoort en Alphus zag een 
geweldige Aziaat, die met dreunende 
stappen naar het middenveld kwam. 
Van Zijn brede voeten tot aan de 
kruin van zijn kaalgeschoren hoofd 
mat hij meer dan zeven voet en zijn 
gewicht was zeker driemaal dat van 
Alphus. 

„Ghammor! Ghammor!’’ schreeuw- 
den de toeschouwers en de reus hief 
een enorme hand op en grijnsde naar 
het publiek. Voor de loge van de 
keizer bleef hij staan en deed een 
knieval. Nero knikte hem toe. Sep- 
timus Garca stond op. „De Griek 
Alphus Corinthes tegen Ghammor!” 
riep hij in de arena. De schrik sloeg 
Aiphus om het hart toen hij zijn 


tegenstander op zich af zag komen. Hij 
begreep, dat hij verloren zou zijn, 
zodra die reusachtige handen hem te 
pakken kregen. Wanneer hij struikelde 
of niet snel genoeg uitweek, zou het 
met hem gedaan zijn. 

Ghammor was hem nu tot op enkele 
meters genaderd. Hij sloeg zich op de 
borst en lachte honend. „Kom hier, 
sprinkhaan, zodat ik je kan ver- 
pletteren,” zei hij: „Ik heb vandaag 
geen lust om me in te spannen.” 

„Daar zal het toch van moeten 
komen,” antwoordde Alphus. De reus 
gromde en deed een snelle uitval, 
maar nog sneller sprong Alphus opzij. 
Van de tribunes klonk applaus en dat 
verdubbelde Ghammor's woede. „Ik 
zal je vermorzelen!” schreeuwde hij. 
Hij liet zich in zijn volle lengte voor- 
over vallen om zijn tegenstander bij 
de enkels te grijpen, maar Alphus 
doorzag hem en deed vlug een stap 
achteruit. Languit sloeg Ghammor 
tegen de grond, maar eer Alphus daar- 
van gebruik kon maken, was de 
worstelaar al weer op de been. Hij 
probeerde steeds nieuwe listen, maar 
hoe hij zich ook inspande, Alphus was 
hem voortdurend te vlug af. Met 
bliksemsnelle sprongen wist hij buiten 
het bereik van de reus te blijven en 
luide toejuichingen waren daarbij zijn 
deel. 

Plotseling gebeurde er iets, dat nie- 
mand had voorzien. De geweldige 
Ghammor, die zich onoverwinnelijk 
waande, verloor docr het gejoel van de 
menigte zijn geduld. Hij draaide zijn 
hoofd naar de tribune achter hem en 
schudde dreigend zijn vuisten. Op dat 
moment zag Alphus zijn kans. Met 
hoofd en handen vooruit rende hij op 
Ghammor in. Het was een wanhopige 


De schrik sloeg Alphus om het hast toen hij zijn tegenstander op zich aj zag komen. 
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aanval, maar Alphus waagde het, 
want hij had niets te verliezen en alles 
te winnen. Hij trof zijn tegenstander in 
de maag en zonder een kik te geven 
sloeg de reus als een blok tegen de 
grond. Een donderend applaus steeg 
van de tribunes op en Alphus trilde 
van geluk. Hij had het er levend afge- 
bracht tegen zijn verschrikkelijke 
tegenstander en daarmee had hij ook 
zijn vrijheid verdiend. 

Ghammor was nog steeds bewuste- 
loos en aller ogen richtten zich op de 
keizerlijke loge om te zien wat er over 
de verliezer beslist zou worden. En 
daar kwam het teken. De keizer 
strekte zijn armen en zijn beide 
‘duimen wezen omhoog, De worstelaar 
behoefde zijn nederlaag dus niet met 
de dood te bekopen Septimus Garca 
wierp een snelle blik opzij en hij zag, 
dat er toorn was ophet gezicht van de 
heerser. „Een handige aanval,” grom- 
de Nero. „Die Griek heeft geluk gehad. 
Maar zo gemakkelijk zal hij er niet 
afkomen. Zijn vrijheid heeft hij ver- 
diend, dat heb ik nu eenmaal toege- 
zegd, maar hij zal onder de gladia- 
toren worden opgenomen. Een vol- 
gende keer kan hij dan nog eens zijn 
krachten met Ghammor meten.” 

Septimus knikte dat hij _ het 
begrepen had. „De Griek Alphus 
Corinthes is vrij,” riep hij in de arena, 
„en het is de wil des keizers dat hij 
wordt opgenomen in de rij der 


gladiatoren.” 
„Vivat Caesar!” schreeuwde de 
menigte en de keizer glimlachte 


tevreden. De aanvoerder van de vier 
soldaten, die Alphus uit zijn cel 
hadden gehaald, kwam naar hem toe 
en ditmaal stond zijn gezicht vriende- 
lijker. „De goden hebben het goed met 
je voor, Griek,” zei hij. „Breng de 
keizer je hulde, dan kun je gaan. 
Morgen moet je je hier weer melden.” 

Alphus ging tot voor de tribune en 
deed de voorgeschreven voetval. Daar- 
na keerde hij achteruitlopend terug 
tot waar de soldaat hem wachtte. 
Deze nam hem mee naar de zijpoort. 
„Denk er om, Griek, morgen meld je 
je dus bij de wacht,” zei hij nog eens. 

„Morgen bij de wacht,” herhaalde 
Alphus. De poort knarste achter hem 
dicht en terwijl in de arena het 
schouwspel verder ging, zocht Alphus 
haastig zijn weg door de straten van 
Rome. „Morgen bij de wacht,” zei hij. 
„Jawel, grote Caesar, dan kun je wach- 
ten tot de zon en de maan elkaar 
ontmoeten. Mijn leven is me veel te 
lief dan dat ik het nog een keer zou 
willen wagen.” 

Alphus trok de riemen van zijn 
sandalen wat vaster aan en wierp 
een laatste blik op het Colosseum, dat 
dreigend uitstak boven de huizen. 
Daarna begon hij vastbesloten aan de 
lange tocht, die hem terug zou bren- 
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Babbelties over het heelal 


DE ZON IS ONZE LAMP (V) a 


en klein jongetje, dat tegenover 

„ons woont, vroeg eens aan zijn 

vader: „Welke van de twee is 
nu de grootste, de zon of de maan 2" 
“Als de zon kon lachen, zou hij zeker 
schaterend zijn buik hebben vastge- 
houden wanneer hij dat gehoord had. 
En als hij kon praten, had hij on- 
tegenizeggelijk verontwaardigd uitge- 
roepen: „Wie waagt het mij te verge- 
lijken met dat nietige dwergje daar 
beneden? Ik ben notabene vier- 
honderd maal groter dan de maan!’ 

Grote geleerden hebben uitgerekend 
dat de maan in vergelijking tot de 


zon een groen erwtje is naast een 
ballon van twee en een halve meter 
doorsnee. 

De vraag van dat jongetje was 
evenwel heus niet zo erg gek. Ten- 


slotte zien wij vanaf de aarde zon en 


maan als twee bollen van ongeveer de- 


zelfde grootte. Maar we vergeten, dat 
de zon ook vierhonderd maal verder 
van ons vandaan staat. Als we meer 
dan honderd aardbollen naast elkaar 
op een rij zouden zetten, kregen wè een 
lijn, even groot als de doorsnee van de 
zon. En als we de vurige bol uitholden, 
kregen we een ruimte, waarin met 
gemak een millioen aardbollen zouden 
kunnen huizen, Talloze wereldrei- 
zigers zijn de aarde rond getrokken en 
er is er geen een, die in alle ernst zal 
beweren: „De aarde is maar een 
kleinigheidje!’ Ze zouden het zeker 
wel zeggen als ze ooit in staat 
gesteld werden een reisje om de zon te 
maken. 

Wanneer we bij het opstaan het 
zonnetje vriendelijk lachend aan de 
hemel zien staan, hebben we geen 
idee dat het niets meer is dan een 
kolossale massa gloeiend hete, dam- 
pende gassen. Nog minder kunnen wij 
ons voorstellen dat alle licht en warmte 
om ons heen van die ver verwijderde 
vuurzee afkomstig is. Samen met 
verschillende andere planeten dartelt 
de aarde gedurig om de zon heen en 
zorgt er wel voor niet nit de koers te 
raken. Want zodra wij de zon missen, 
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zitten wij rillend in het donker, En 
met ons alle planeten, die tot het 
zonnestelsel behoren. 

Vroeger dachten de mensen dat zij 
het ook zonder de zon wel konden 
stellen, omdat er immers altijd nog een 
maan aan de hemel stond te stralen, 
„Als de zon geen licht en warmte 
geeft, hebben wij nog genoeg aan de 
maan!” zeiden zij, Maar dat is een 
schromelijke vergissing. De ‘maan 
bezit van zichzelf namelijk geen 
sprankje warmte en geen straaltje 
licht. Net als de aarde dankt hij alles 
aan de zon. Ook hij vangt het 
licht van de zon op en werpt het 
alseen kaatsbal naar ons toe, Van- 
daar, dat wij de maan toch als een 
lichtgevende bol boven ons zien 
staan. Zodra de zon ons in de steek 
laat, is het dus ook op de maan om te 
rillen. 

Een beroemd geleerde, dr Stucker, 
heeft eens berekend dat een zonne- 
straal, die loodrecht op de aarde 
neerdaalt (en dus een’ afstand van 
honderdenvijftig millioen kilometer 
koude heelal heeft afgelegd), 
dezelfde licht- en warmtesterkte heeft 
als 2500 gloeilampen van honderd 
kaars op een afstand van een meter, 


Zonder die grote gloeilamp „Zon” 
zouden wij binnen de kortst mogelijke 
tijd huiverend bevriezen. 

Daarom is de zon voor ons zo 
ontzettend belangrijk en het laat zich 
begrijpen, dat de mensen hem van 
ouds éen zeer warm hart toedragen, 
precies zoals hij dat ons doet. 
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3, Wat heerlijk dat er nu een goede speel 
tuin is, denkt de burgemeester, „Het gaat 
geweldig goed!” meent Dollie, als Tommie 
haar telkens afzet. Jumbo wil op de wip, 
maar helaas is er niemand die aan de 
andere kant wil zitten. Hij is te zwaar, 


6. Tommie en Dollie zijn klaar met schom 
melen en komen nu ook naar Jumbo toe. 
Ze klimmen allebei op de wip, maar zij 


slagen er niet in Jumbo omhoog te krijgen. 
Over de schutting heen kijken de beide 
paarden Batty en Blakkie naar het spel. 


NMo-45 2d 


1 De burgemeester van Speelgoedland zal 

de nieuwe speeltuin openen. Natuurlijk is 

er heel veel bekijks en ook Dollie Dimpel 

en Tommie de soldaat ontbreken niet. „Ik 

verklaar deze speeltein voor geopend!” 
zegt de burgemeester plechtig. 


4. Bimbel en Bumbel glijden dat het cen 
lust is. Nauwelijks zijn ze beneden aange: 
komen, of in volle draf snellen ze weer 
het trapje op en gaan opnieuw naar be 
neden. „We moeten het potje warm houden!” 
lacht Bumbel. „Zo gaat 't goed!” 


7. „Er is geen ruimte meer om er nog 
iemand bij te plaatsen,” zegt Tommie. „En 
ik wou toch zo graag wippen,” zucht Jumbo. 
Dan zegt Tex: „Weet je wat, mijn paard 
Blakkie en Tommie's paard Batty zullen 
samen wel even zwaar zijn als lumbo!” 


2. „Hoeral” roept iedereen en men stormt 

de poort binnen, waarbij de burgemeester 

opzij wordt geduwd. „Ik wil op een schome 

mel!” zegt Dollie „En ík ga glijden!” roept 

Bumbel de clown uit. „En ik zal je duwen!” 
zegt Tommie tegen Dollie. 


5. Jumbo de olifant zit mistroostig te kijken. 
Dan komt Cowboy Tex aan, maar wat 
hij ook doet, Jumbo is veel te zwaar, 
De wip blijft stilstaan. „Ik geloof dat ik 
er iets op weet,” lacht Cowboy Tex. „We 
zullen hulp gaan halen. Dn lukt het wel!" 


8. Dus gaan Batty en Blakkie op het 

andere eind van de wip zitten en ja, hoor, 

het gaat. Jumbo is dolblij en trompettert 

van plezier als hij de hoogte ingaat. „Ges 

lukkig,” roept de burgemeester uit. „ledere 
een is tevreden en blij.” 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippey stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangennemen, uitgezonderd Diede- 
rik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd, Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers, De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Ze geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied‘op voorwaarde, dat hij haar zal wreken. De Chatillon geeft 
nu bedëtdat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Brakels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in. Dan wordt De Coninck gevangengenomen, 
doch door het volk bevrijd. De stad Brugge geeft zich over. Bij een wandeling buiten. 
de stad ontmoet Adolf van Nieuwland een pelgrim, die hij meeneemt. Machteld her- 
kent in hem Diederik de Vos. Adolf vertrekt met Diederik, Verraden door Brakels 
wordt dan Machteld op bevel van De Chatillon uit haar huis weggevoerd. 
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ej de trap en in de gangen klonk 
L 


kind. Zij staan onder het bevel van 
een edel ridder... Stil luister, 
hoor ik daar geen stappen 2” 

Maáchteld streek zich langs het 
voorhoofd. 

„Ik ben. klaar,” zei ze. 

De deur ging open en in de kier 
verscheen het bleke gezicht van de 
dienstbode. 

„Mevrouw, zei deze, „de edele 


zijn de soldaten,” zei 


„die op je wachten. 
„Het meisje verstarde. „Soldaten ? 

Zij had gedacht, dat de koningin 
van Frankrijk, indien deze haar zou 
laten halen, edellieden zou zenden om 
haar te vergezellen. Maar sol- 
daten. 21 Dat was het uitvaagsel 


van de maatschappij in die dagen. Zij 
wierp het hoofdje achterover in de nek. 
„Het spijt mij wel’ zei ze, „maar 
met soldaten ga ik niet mee,” 
„Je hoeft uiet ongerust te zijn, 


heer beneden laat vragen of de jonk- 
vrouwe gereed is, Hij kan niet langer 
meer wachten.” 

„Laat hem hier komen,’ beval 
Machteld trots, 


XVII 


De heer de Cressines was metde 
dienstbode de trap opgegaan en trad 
terstond binnen, Hij maakte een 
diepe buiging en gaf door de mede- 
lijdende uitdrukking in zijn ogen te 
kennen, dat hij deze zending alles- 
behalve voor zijn genoegen vervulde. 

„Jonkvrouwe, ” zei hij, „vergeef mij. 
„Ik heb haast. Ik kan er niets aan 
doen. Ik gehoorzaam aan bevelen.” 

„Ik zal u volgen,” zei Machteld. Zij 
slaagde erin haar tranen te bedwingen. 
„Ik hoop dat ik de behandeling zal 
ondervinden, waarop ik recht heb” 

Wederom maakte De Cressines een 
buiging. „Ik verzeker u, jonkvrouwe, 
dat u geen leed zal geschieden, zolang 
u onder mijn bescherming staat.” 

„En uw soldaten 2?" 

„Zij zullen zelfs het woord niet tot 
u mogen richten. Kom, wij ver- 
trekken.” 

Machteld wierp zich met een snik in 
de armen van Maria en geruime tijd 
bleven de beide vrouwen aldus in 
omarming verzonken staan, niet bij 
machte een woord te spreken. Ten- 
slotte moest De Cressines hen scheiden, 

„In ’s hemelsnaam,” riep vrouwe 
Maria uit, „maar zeg mij waar u 
Machteld heen brengt. Mag ik dat 
weten 2” 

„‚Naar Frankrijk,” antwoordde De 
Cressines. Hij richtte zich vervolgens 
tot de soldaten, die achter hem 
stonden. 

„Haal de paarden, die in de Hal- 
straat wachten,” 

De Cressines, die een nieuw harts- 
tochtelijk afscheidstoneel wilde voor- 
komen, voerde het meisje naar buiten, 
Daar kwamen de paarden al aan. 
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Machteld werd door de heerde Cressi- 
nes op een lichte draver geholpen. 

„Vooruit, mannen. op Weg... 

Hij keek naar de lucht, waar in het 
noordoosten reeds een zwak licht- 
schijnsel de nadering van de dageraad 
aankondigde. 

De heer de Cressines reed naast 
Machteld. Hij sprak niet tot haar, 
want hij wilde haar niet in haar droef- 
heid storen. Waarschijnlijk zou hij de 
gehele reis gezwegen hebben als 
Machteld niet het eerst het woord tot 
hem had gericht. 

„Mijnheer, mag ik misschien weten 
wat mij te wachten staat? En wie 
heeft het bevel tot deze ontvoering 
gegeven 2” 

„Het bevel is afkomstig van de heer 
van Chatillon,” antwoordde De Cres- 
sines, „Waarschijnlijk heeft hij order 
gekregen van hogerhand, want mijn 
opdracht luidt, dat men u naar 
Compiègne moet voeren.” 

Machteld slaakte een diepe zucht. 

„Dat dacht ik wel. Het is natuurlijk 
Johanna van Navarra. Ze is nog niet 
tevreden, dat zij mijn vader en al mijn 
bloedverwanten in de gevangenis heeft 
opgesloten... Ik ontbrak nog. Nu is 
haar wraak volkomen... Mijn- 
heer...” zij zag De Cressines van 
terzijde aan, „mijnheer, wat hebt u 
een boze koningin!” 

„U bent een vrouw, een kind,” zei 
De Cressines, „Uit de mond van een 
man zou ik een dergelijke opmerking 
niet verdragen. Ik wil gaarne toe- 
geven, dat onze koningin de Vla- 
mingen zeer streng behandelt. En ik 
heb medelijden met uw vader, de 
heer van Béthune. Maar ik mag niet 
toestaan, dat men mijn koning en 
koningin beledigt.” 

Machteld boog het hoofd. 

„Ik begrijp u. U bent ridder en de 
trouw aan uw koningin verdient alle 
achting. Zult w.mij bij haar brengen 2” 

De heer de Cressines schudde het 
hoofd, 

„Ik zou niets liever wensen, jonk- 
vrouwe,' zei de heer de Cressines, 
„maar die eer is mij niet toegedacht. 
Spoedig zult u ander gezelschap 
krijgen. Dit zal voor u echter geen 
verandering geven. Iedere Franse 
ridder zal u beschermen, zo dit nodig 
blijkt. Ik breng u tot Male. Daar zal 
ik u overgeven aan de heer van St. 
Pol.” 

De rest van de tocht werd in het 
diepste stilzwijgen volbracht. Na een 
kwartier ongeveer rees het kasteel 
van Male boven het geboomte uit. 
Een van de soldaten blies op zijn 
hoorn om de komst van de heer de 
Cressines en Machteld aan te kon- 
digen. 

De ophaalbrug daalde langzaam 
neer; knarsend gingen de poort- 
deuren open. 
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Sedert de stad Brugge aan de 
Fransen was overgegeven, waren er 
twee maanden verlopen. De heer van 
Chatillon had een zekere mijnheer 
de Mortenay tot stadhouder be- 
noemd. 

Herhaaldelijk werd aan de heer 
van Chatillon gevraagd, waarom hij 
zich niet te Brugge vestigde en 
waarom hij er de voorkeur aan gaf 
in Kortrijk te wonen. 

Zijn enige antwoord was dan een 
schouderophalen en een medelijdend 
lachje. In werkelijkheid durfde hij 
niet in Brugge te wonen. Hij wist, dat 
zijn leven er gevaar liep en de vijand 
hem daar van uit alle donkere hoeken 
belaagde. 

Een gedeelte van de vestingwerken 
was geslecht-en er werd een sterk 
kasteel gebouwd van waaruit hij de 
stad wilde beheersen en bedwingen. 

Het meest verwonderde men zich 
over de houding van Pieter de 
Coninck. Die voerde eenvoudig niets 
uit. Hij liet alles langs zich heen gaan 
en wandelde rustig door de straten 
van de stad, alsof er geen vuiltje aan 
de lucht was. Op vergaderingen 
vertelde hij, dat de verlossing van het 
vaderland nabij was, doch de gilde- 
lieden luisterden nauwelijks meer naar 
hem. 

Jan Breydel echter was helemaal 
veranderd. De trotse durfal was in 
enkele maanden tijds járen ouder 
geworden. Hij had rimpels in het 
voorhoofd en liep met gebogen rug, 
alsof hij altijd een last torste. Hij 
ging trouwens zelden uit. 

In deze sombere stemming stond 
Jan op zekere morgen in zijn slagers- 
winkel naar buiten te kijken. Telkens 
als er een Franse soldaat voorbijging 
of een der Leliaarts, balde hij de 
vuisten. 

„Onzin, bromde hij dan, „het is 
allemaal onzin wat Pieter de Coninck 
praat. We hebben niets meer te hopen. 
Vlaanderen is verloren en daarmee 
uit. 

Zijn vingers tastten langs het scherp 
van de bijl. 

Hij, zou, niets liever doen-dan. al 
het volk te wapen roepen om de 
Fransen uit de stad te verdrijven, 

In een aanval van woede smeet hij 
het wapen in de hoek. 

Op dat ogenblik ging juist de deur 
van de winkel open. Daar was Pieter 
de Coninck, 

Jan Breydel zag hem onderzoekend 
aan en zei: „Het zal wel niet veel goeds 
zijn, wat je mij komt berichten.” 

Coninck zag hem met een 
droevige glimlach aan. 

„Het vuur ís nog niet gedoofd. 
Onder de as ligt het nog te sluimeren. 
De grote dagen komen weer, de zon 
van de vrijheid zal weer schijnen,” 

Jan Breydel wist niet-wat hij van 


mooie praatjes kom je niet verder, 
dacht hij. Hij begreep niet waar 
Pieter op doelde, 

„Ik zal je vertellen, waar ilk voor 
kom," zei Pieter. „Je weet dat wij 
beloofd hebben, over Machteld, de 


dochter van graaf Robrecht, te 
waken 2” 
EL OE MA 


„De Fransen hebben haar ont- 
voerd.” 

De meester van het slagersgilde 
deed een stap vooruit en balde de 
vuisten. 

„Dát is het uiterste, De Coninck, 
Nu is het uit met de dwingelandij. 
Wat ze jou en mij en ons aandoen 
is tot daar aan toe! Maar onze 
kinderen zullen zij met rust laten, de 
ellendelingen.” 

Een bittere glimlach verscheen om 
de mond van de wever. 

„Kalm blijven, vriend. Je verstand 
gebruiken,” 

„Verstand gebruiken... altijd 
maar „verstand gebruiken”. Anders 
weet je niet te vertellen. Als het aan 
mij lag, waren alle Fransen al uit 
Brugge verdreven.” 

„Zo, zo,” grijnsde De Coninck, 
„wou je ze soms helemaal alleen 
verjagen 2” 

„Onzin. Maar eerst: 
alles.” 

„Alles? Er valt niet veel te vertel- 
len. Vanmorgen werd ik vroeg gewekt. 
Er was een boodschap. De dienstbode 
van mijnheer van Nieuwland kwam mij 
vertellen dat Machteld ontvoerd was, 
De verrader Brakels had tot leidsman 
gediend.” 

„Brakels 2” riep Breydel uit; „nuu. 
als die in mijn vingers komt zal hij er 
het eerst van lusten. De Fransen 
zullen in de toekomst niet veel 
pleizier meer aan hem beleven.” 

„Op dit punt ben ik het volkomen 
met je eens, vriend Breydel.” 

„En... waar hebben ze jonk- 
vrouwe Machteld heen gebracht?” 

„Dat weet ik niet. Althans niet met 
voldoende zekerheid, Maar er is enig 
vermoeden dat ze op het kasteel van 
Male is. De dienstbode heeft de 
soldaten herhaaldelijk over Male horen 
spreken.” 

„Male? Dan moeten wij daar on- 
middellijk heen.” 

Weer achtte De Coninck het nood- 
zakelijk zijn wapenmakker te kal- 
meren: ) 

„Het zal verstandiger zijn, Heerde, 
eerst nadere inlichtingen af te 
wachten, ín plaats van onbezonnen te 
werk te gaan. Voor mij staat het 
vrijwel vast, dat ze Machteld naar 
Frankrijk zullen voeren.” 

Breydel schudde heftig het hoofd. 
„Deze keer luister ik niet naar je 
verstandig gefezel. Ik kan niet langer _ 
stil blijven zitten! Ik ga er op uitl-- 


vertel mij 


Neem mij niet kwalijk, ik wil geen 
mnuut meer wachten!” 

nd rdaad voegde Breydel de daad 
bij het woord, hij raapte de bijl op, die 
hij enige ogenblikken geleden van zich 
af had geworpen en verborg die onder 
zijn boezeroen. Met grote schreden 
stapt hij naar de deur. De Coninck 
trad hem echter in de weg, waarop 
Breydel zich met geweld een door- 
tocht zocht te banen. 

De Coninck echter had ook een 
paar stevige knuisten en bovendien 
had hij een geestelijk overwicht over 
Breydel. 

„Het moet uit zijn met die 
kunsten,” beval hij streng. „Jij gaat 
met die bijl niet traat op. Daar 
bereik je niets mee. 

„„Vooruit, ga op 
door!” 

„In geen geval. Je zult niet met je 
leven spelen. Je roepifg ligt op een 
hoger plan en je mag je krachten niet 
met nutteloze wraak verspillen.” 

Terwijl De Coninck sprak, bedaarde 
de drift van de meesterslager. Het had 


. Laat mij er 


er alle schijn van, dat hij zich door de 
woorden van De Coninck had laten 
overtuigen. 

„Je hebt gelijk. Ik ben nu eenmaal 
een driftkop. Hier, daar ligt mijn 
ijl. En laat mij er nu door, want 
ik moet naar Thourout om vee te 
kopen.” 

„Goed, Breydel, ik zal je doorlaten, 
al weet ik, dat je vandaag niets in 
Thourout te doen hebt en dat je er 
ook niet heen zult gaan.” 

„Ja, wis en warempel, De Coninck, 
er staat geen vee meer op stal. Ik moet 
voor morgen nieuwe voorraad halen.” 

„Bedrieg mij niet, Jan. Ik ken je 
langer dan vandaag. Jij gaat recht- 
streeks naar Male.” 

Breydel barstte in lachen uit. „Je 
bent een tovenaar, De Coninck. Je 
kent mijn gedachten nog beter dan ik 
ze zelf ken. Ja, je hebt gelijk: ik ga 
naar Male. Maar ik zal niet vechten, 
Ik wil alleen trachten uit te vissen, 
hoe de jonkvrouw het maakt. 

De twee mannen traden tezamen 
naar buiten en namen afscheid van 


elkaar, nadat zij op straat nog een 
poosje hadden staan praten. 

Breydel ging onmiddellijk op weg 
en na een goed half uur bevond hij 
zich te Male. 

De heerlijkheid Male lag ongeveer 
een mijl van Brugge verwijderd. Zo, 
op het eerste gezicht, was de buiten- 
plaats niet veel bijzonders. Het dorp 
zelf bestond uit een dertigtal met 
stro gedekte hutten. Het kasteel 
echter was machtig en sterk en lag 
niet ver van de vierkante markt- 
plaats vandaan. Op de markt bevond 
zich de herberg waar doortrekkende 
reizigers gewoon waren te pleisteren. 
Deze herberg zag er plomp en onoog- 
lijk uit, evenals de andere huizen, die 
zich aan de marktplaats bevonden. De 
gelagkamer was met grove keien 
geplaveid en de open haard weigerde 
te trekken, zodat het vertrek steeds in 
rook gehuld was. Kleine vensters 
lieten nagenoeg geen licht door. 

Toch heerste er in de zaal een 
flinke drukte. De waardin liep met 
kroezen heen en weer en kwam 
handen te kortom al de schreeuwers 
links en rechts te bedienen. Als je aan 
het geroezemoes van stemmen ge- 
wend raakte, kon je opmerken, dat er 
bij de haard Vlaams werd. gesproken 
en elders in de zaal Frans. Eén stem 
klonk boven de andere uit: het was de 
stem van een zekere Leroux, een 
Fransman, die tot de bezetting van het 
kasteel behoorde. Als sterkste van 
allemaal had hij zich een soort macht 
over zijn mede-soldaten toegeëigend 
en voerde steeds het grootste woord. 
Plotseling echter zweeg hij, daar de 
deur werd opengeworpen en een 
soldenier hals over kop naar binnen 
stormde. 

„Hallo, kameraden. ik heb goed. 
nieuws! We gaan dit land verlaten! 
Morgen zien wij Frankrijk weer!” 

Bijna alle soldaten sprongen over- 
eind en hieven hun bekers, Van alle 
zijden werd er geroepen: „Wat is er 
gebeurd. Waarom gaan we heen?” 

De boodschapper keek triomfante- 
lijk in het rond. 

„Ja, mannen, morgen vertrekken wij 
met de jonkvrouw, die plotseling het 
kasteel kwam bezoeken 

„Is het waar wat je zegt?” vroeg 
Leroux. 

„Zo waar als ik hier sta. De heer 
van St. Pol heeft mij hierheen gestuurd 
om jullie de boodschap te brengen.” 

„Ja, ik geloof je,” riep Leroux uit. 
„Als jij een nieuwtje brengt, is het 
altijd iets slechts.’ 

De boodschapper zette: grote ogen 


„Ben jij dan niet blij? Vind je het 
niet prettig, dat je weer naar Frankrijk 
teruggaat 2” 

„Om den drommel niet. We zitten 
hier goed. Het is een vet land en we 
hebben hier volop te eten.” 
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„Maak je maar niet ongerust,” 
hernam de bode. „We komen binnen 
enkele dagen terug. We moeten de 
heer van St. Pola slechts tot Rijssel 


vergezellen. 

Juist wilde Leroux een opmerking 
maken, toen er een Vlaming binnen- 
kwam. Brutaal keek deze op de 
soldaten neer en ging vervolgens 
alleen aan een tafeltje zitten. „Hallo, 
kastelein,” riep hij uit, „breng een 
beker bier! En vlug, want ik heb niet 
veel tijd!” 

„Een ogenblikje, meester Breydel," 
luidde het antwoord. 

De blikken van de Franse soldaten 
waren op de jongeman gericht en een 
hunner zei: „Dat is een stevige knaap. 
Te oordelen naar zijn stem is hij geen 

Leroux knikte, „Hij heeft ogen als 
een leeuw in zijn kop. Ik mag zulke 
kerels wel. Ik ga eens wat met hem 
praten.” 

„Hé, baas...” riep Breydel, ter- 
wijl hij op het tafelblad sloeg, „„komt 
er nog wat. Ik verga van de dorst!” 

Leroux was Breydel genaderd. 

„Hallo, Vlaming,” begon 
„spreek je Frans 2” 

„Meer dan mij lief is,” zei Breydel 
in het Frans. 

De Fransman lachte. „Als je haast 
en dorst hebt, hier, neem mijn 
Drink en dat het je 


hij, 


Breydel nam de beker van de ander 
aan. 

„Op jullie gezondheid, mannen.” 

Walging vervulde hem echter. Vol 
afkeer zette hij de beker op tafel. 

„Wat scheelt jou?” vroeg Leroux. 
„Je kijkt, of je vergift hebt gedron- 
ken.” 


Breydel haalde de schouders op, 
keek de soldeniers aan, die op hun 
beurt vol verbazing naderbij waren 
gekomen, Leroux bemerkte, dat zijn 
pogingen om vriendschap met de 
Vlaming te sluiten mislukten. 

De waard had Breydel bier ge- 
bracht en deze dronk, zonder verder 
op de Fransen te letten. 

Leroux richtte zich tot zijn eigen 
kameraden en hief zijn eigen beker 
hoog. „Welaan, mannen, laat ons 
drinken, opdat we niet vertrekken met 
een droge keel. Op de gezondheid van 
de jonge edelvrouwe, in afwachting, 
dat we haar op de brandstapel zullen 
zien!” 

Er ging een schok door Jan Breydel 
heen. Zijn verschrikte ogen richtten 
zich op de soldaten. Terstond besefte 
hij, dat hij er verstandig aan zou doen 
zich wat meer te beheersen, 

Hij luisterde naar de woorden van 
Leroux: 

„Als er tijdens onze afwezigheid 
maar niets gebeurt. Het is in Brugge 
lang niet rustig. Als wij vertrokken 
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Breydel knarsetandde van woede. 
Het liefst zou hij tussen de mannen in 
zijn gesprongen om ze een flink pak 
ransel te geven, Hij herinnerde zich 
echter, hoe De Coninck hem vermaand 
had onder alle omstandigheden zijn 
kalmte te bewaren. 

Opeens hoorde Breydel een van de 
soldaten vragen: 

„Wie zou dat meisje toch. zijn 

Leroux antwoordde: „Als je het mij 
vraagt is zij de dochter van een of 
andere hoge ridder, die reeds in 
Frankrijk gevangen zit. Nou, het kind 
zal haar pleizier wel op kunnen, als zij 
straks in Compiègne is.” 

Jan Breydel was opgestaan en 
drentelde achteloos de gelagkamer 
rond, terwijl hij binnensmonds een 
lied. neuriede. Het rumoer van de 
soldaten verstomde. Zij luisterden. 
Toen zei een van hen: 

„Zeg, mannen, het lied, dat die kerel 
daar zingt, is dat niet het lied van de 
Klauwaarts,,.. ? Het is het lied dat 
de opstandelingen in Brugge altijd 
zingen.” 

Jan Breydel had de opmerking wel 
gehoord maar hij zong rustig verder. 

Leroux richtte zich tot een der 
andere Vlamingen, die zich in de 
gelagkamer bevonden. „Zeg, Vla- 
ming,” vroeg hij, „wat is dat voor 
gezang, dat die kerel daar neuriet?”” 

De Vlaming grinnikte even. „Het 
is een lied, Fransman, waarin gezegd 
wordt, dat de Zwarte Leeuw van 
Vlaanderen zijn klauwen in de halve 
maan van de Turken heeft geslagen 
en dat hij graaf Boudewijn tot 
keizer gemaakt heeft.” 

„O.... zo....?’” Leroux richtte 
zich tot Breydel. „Zeg, Vlaming. …, 
je zult toch moeten toegeven, dat die 
Zwarte Leeuw van jullie op sterven 
na dood is?” 

Jan Breydel glimlachte spottend. 
„Er is nog één couplet aan dit lied,” 
zei hij, „en het is maar gelukkig voor je 
dat je dat niet verstaan kunt. Want 
het belooft jullie niet veel goeds!” 

De Fransman was langzaam over- 
eind gekomen en kwam in dreigende 
houding op Jan Breydel toe. 

„Je hoofd staat nog vast, vriendje, 
maar als je zo doorgaat, zal dat niet 
lang meer duren.” 

Jan Breydel beantwoordde het 
dreigement met een schaterlach. 

Als je mijn hoofd wilt afslaan, 
beste man, dan krijg je eerst hiermee 
Jan liet hem zijn beide 
vuisten zien. „Voor alle Fransen ter 
wereld zal ik mijn mond niet houden, 
Laat ze maar komen... !”” 

Leroux stampte op de grond, 

„‚Nu is het genoeg,” bulderde hij. 
„Ik laat mij niet langer tarten.” 
Zich tot zijn kameraden richtend: 
„Vrienden, laat mij het met deze 


wie hier de sterkste is. Afgesproken?” 
Alle mannen drongen zich om het 

tweetal heen, Een dergelijke waden 

stond de ruwe kwanten wel aan. De 


hele troep begaf zich naar buitenen 


E 


weldra waren de armen en benen van 
de twee vechtende mannen in een 
kluwen verward, waar geen mens meer 
wijs uit kon worden, 

De omstanders hielden de adem in, — 
De Fransen hielden de hand reeds aan — 
het gevest van hun degen. 

Tenslotte lag Leroux onder. Jan 
Breydel hield hem bij de schouders 
vast en drukte hem op de grond. 
Zonder enige moeite had hij, als hij 
gewild had, de Fransman kunnen 
doden. De soldaten sla„kten luide 
kreten, „Leroux! Leroux!” riepen zij. 
„Wat moeten we doen ? Zullen wij die 
Vlaming doden.” 

Leroux echter schudde, voor zover 
hij dat nog kon, het hoofd. 

„Neen, makkers,” zei hij schor, 
„Laat af. De Vlaming heeft eerlijk 
gewonnen.” 

„Ziezo,” zei Breydel, terwijl hij 
grommend en hijgend opstond, „je 
hebt nu de klauw van de Vlaamse 
Leeuw gevoeld. Ik hoop dat je de aan- 
raking daarmee niet spoedig zult 
wergeten.”” 2 

In doodse stilte keerde het gezel- # 
schap naar de herberg terug. Vooral } 
de Fransen waren erg onder de indruk 
van het gebeurde, aangezien hun 3 
kameraad Leroux algemeen als on- 
overwinnelijk bekend stond. 

Jan Breydel nam plaats met de rug 
naar de deur. Toen hij een poosje had 
zitten uitrusten en zijn vermoeidheid 
minderde, ging de deur achter zijn 
rug open. Vóór hij zich had kunnen 
omkeren om te zien, wie daar binnen- 
kwam, werd hij van achteren door 
vier sterke mannen vastgegrepen en 3 
een stem bulderde hem in het oor: 

„Zo, vriendje, nu zullen wij je wel 
eens mores leren!’ 


XXIII 


Geruime tijd bleef Jan Breydel 
tegen de overmacht vechten. Tever- 
geefs. Eindelijk, afgemat en machte- 
loos, bleef hij liggen. Doodstil. Hij 
keek omhoog en zag zijn vijanden aan. 

Hun gezichten waren paars en rood 

van inspanning. Met een grimmige 
glimlach zagen de mannen elkaar aan. 
„Wel verdraaid,” zei er een, „dat is 4 
een sterke knaap. Die zou ik niet 
graag alleen in het donker tegen- 
komen,” 

„Houd hem liever in de gaten,” 
brulde een van de anderen. „Alsjeniet 
uitkijkt, wringt hij zich los voor jeer 
erg in hebt” ë 

Ze vertrouwden de Vlaming niet. Hij 
lag daar té roerloos. Té loerend. En 
zijn ogen, die moest je zienl Ze 
schoten vuurs..l 


OOMEN ij) ge 
ĳ 


Áf 


„Als je haasten dorst hebt, hier, neem mijn beker wijn." 


Neen, de Fransen waren, helemaal 
miet op hun gemak, niettegenstaande 
zij hun tegenstander onder de knie 
hadden. 

Opeens werd de deur van de gelag- 
kamer opengestoten en een ridder 
trad binnen. Jan Breydel kon hem 
niet onmiddellijk onderscheiden, want 
de andere soldaten stonden er tussen. 
Hij hoorde echter aan het rinkelen van 
de sporen, dat dit een ridder was. En 
even later hoorde hij ook diens stem. 

‚Ha, ha, wij kennen elkaar nog van 
ouds, opsnijder! Je zult je zeker nog 
wel die ontmoeting herinneren, waar 
je met de mannen van de heer van 
Chatillon hebt gevochten ? En je hebt 
ons met je mes gedreigd. Of ben je dat 
vergeten ?” Bij deze laatste woorden 
gaf de ridder de jongeman een harde 
schop met de voet en kreeg Jan ook 
het gezicht van de bruut te zien. „En 
nu kom je weer op mijn grondgebied 
om er onrust te zaaien en te vechten, 


Maar ik geef je geen kans. Weet je wat 
ik doen zal 2” Ì 

„Ik heb er geen idee van,” zei Jan 
Breydel schor. 

„Luister goed; morgen staat er een 
galg op de muren van Male en aan die 
galg hangt een man. Weet je wie die 
man zijn zal?” 

Natuurlijk had Jan Breydel allang 
begrepen dat de ridder hem bedoelde, 
maar hij hield zich van de domme en 
schudde het hoofd. 

„Ellendeling!” De ridder schuim- 
bekte nu van woede. „Durf je mij 
nog voor de gek te houden ook? Dat 
zal ik je afleren. Morgen zul jij het 
zijn, die daar als prooi hangt voor de 
kraaien. Het zal meteen een lesje zij 
voor de opstandelingen. uit. Brugge.” 

„Ik ben geen opstandeling,” riep 
Jan. „De Bruggenaren zijn geen op- 
standelingen, maar vrije mannen, die 
opkomen voor het recht.” 

„Hahaha l” 


De schaterlach, 
van de ridder 
dreunde door de 
zaal. „Recht voor 
jullie slaven. ? 
Bovendien, je hebt 
“twapen vanFrank- 
rijk beledigd.” 

„„Wat zou dat? 
Ik heb de Zwarte 
Leeuw gewroken. 
En ik zal het weer 
doen als ik kan. 
Maar waarom laat 
je mij hier op de 
grond liggen. Ik ben 
geen varken. Slacht 
mij ineens, als je 
dat soms van plan 
bent.” 

De ridder, die 
naar Jan Breydel 
toe was gekomen, 
was niemand an- 
ders dan de heer 
van St. Pol, die te 
Male woonde. Hij 
was de broer van 
de heer van Chatil- 
lon, 

„Breng de slaaf 
weg," snauwde hij, 
nadat hij Jan nog 
eens een trap tegen 
de rug had gegeven. 

Aarzelend kwa- 
men de soldaten 
naderbij, want al 
was Jan Breydel 
een vijand, de grove 
kerels hadden eer- 
bied voor gewelde- 
naars als Ten- 
slotte deden zij hem, 
opstaan en brach- 
ten hem bij de deur, 
waar nog enkele 
wachters stonden, 
die met de lansen geveld Jan Breydel 
verder begeleidden. Langzaam stapte 
de gevangen Vlaming tussen zijn be- 
wakers voort, De twee sterksten hiel 
den hem bij de armen, vier man voor, 
vier achter. Tot ontsnappen kreeg hij 
geen kans. De soldaten begonnen meer 
branie te tonen, toen zij bemerkten 
dat Jan zich niet verdedigen kon, 

„Tsa, Vlaming,” klonk het, 
„morgen zul je wat beleven! Dan 
krijg je de kraaien van nabij te zien, 
Zie je daar de muur? Daar worden 
schurken als jij opgehangen.” 

De deken van de slagers keek de 
soldaat, die het laatst gesproken had, 
vol minachting in het gelaat. 

„Kijk voor je, ellendige Klauwaar’ 
riep deze uit, „of ik sla je in je gezicht 

„Lafaard,” schold Jan nu op zijn 
beurt, „lafaard, die een gevangen vij- 
and durft bespotten! Daarstraks had 
je niet zo veel praats,” 
WORDT VERVOLGD 
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Van links naar 
vechis : 
„1 Beker; 
vorm 
4 Gracht; kanaal 
7 Familielid 
9 Vervoermiddel 
op twee wielen 
13 Ingenieur (af- 
korting) 
14 Mannelijk 
schaap 
15 Zwemvogel 
16 Oude lengte- 
maat 
18 Dun, bros gebak 
21 Iemand die met 
een zwaar blok 
palen in de 
grond drijft 
23 Bestelling, ook: 
bevel 
25 Persoonlijk 
voornaamwoord, 


bloem- 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 


BAAS — AAR ES 
AV PIM OLM 
KORE NBLOE M 
KNECHT S PEL 
ED HOEK ERE 
NB TUNNEL S 
LA DAAN M 
KANO AAK AL 
AD KARPER A 
A _ TER LO OM 
KNORREN SAP 
Invulraadsel 

MONSTER 
GESCHUT 
ES DOORN 
ARMOEDE 
VERTREK 
VLIEGEN 
KWARTJE 


Op de middelste rij letters 
van boven naar beneden lees je 
het woord SCOOTER. 


Verborgen bomen en struiken 


1 BERK; 2 LINDE; 3 SE- 
RING; 4 PALM; 5 JASMIJN. 
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26 Grappenmaker 
27 Kerkbewaarder 


30 Naaldboom 


31 Materiaal, waarvan de meeste hui- 
zen gebouwd zijn 


Van boven naar beneden: 

1 Huisdier in de woestijn 

2 Beslissing door het lot 

3 Stevig gedraaid soort touw 

5 Zangstuk 

6 Rijtoer 

8 Meester (afkorting) 

10 Heel mooi; prachtig 

11 Vat met hengsel 

12 De vijfde muzieknoot 

17 Doorschijnend; dun 

18 Arbeid 

19 Vrolijke viering van bijvoorbeeld 
een verjaardag 

20 Aardigheidje; kwinkslag 

21 Uitroep om iemands aandacht te 
trekken 

22 Hoofdstad van 
Zwitserland 


23 Gewicht van100 


van: weldra 
25 Water, dat een 


gram 
24 Verkorte vorm 


28 Rund 


SPREEKWOORDRAADSEL 


OER OUD Dit zijn twee rijen 
HOR ZON goede Nederlandse 
BEN DEN _ woordjes van 3 of 4 
VAN ELF __ letters. Nu is het de 
BAK VEN bedoeling, dat je van 
HOP LOOS de twee naast elkaar 
VLA GOM staande woordjes 
KAN OOR één goed woord 
REN IER maakt door er één 
KAP TAAL letter tussen te zet- 
ENG LAND ten. Om je even op 
HOUT LOT _ dreef te helpen: van 
GENT AAN … OER OUD maal je 
KAR TON _OERWOUD door er 
ZON AAR een W tussen te zet- 
KAN LIJN ten. En zo ga je 


voort. Je krijgt dan 
van boven naar beneden in het midden 
allerlei letters, die samen een bekend 
spreekwoord vormen. $ 
Omschrijvingen zijn niet nodig, 
want er is steeds maar één goed woord 
mogelijk. 
LETTER- 
GREPENRAADSEL 


KO-LO-RI-ROOD-VIS-NONS-ME-A- 
EUS-KA-VOND-GEL-DI-VIER 


Deze 14 lettergrepen moet je in het 
muurtje metselen, dat hieronder staat. 
In «elk hokje natuurlijk maar één 
lettergreep. Je krijgt dan van links 
naar rechts vier woorden. Als je het 
goed gedaan hebt, lees je op de eerste 
rij lettergrepen van boven naar be- 
neden de naam van een werelddeel. 


De omschrijvingen zijn: 


1 Door de ondergaande zon gekleurde 
wolken 


2 Zangerig 
3 Zoetwatervis met een ander woord 
4 Projectiel. 


DIT IS ONBEGONNEN 
WERK IK MOET ER IETS 
OP VINDENI 


HOORDE JE DIE KREET, DIAL? 
HET MONSTER VALT EEN LEVEND 
WEZEN AAN, DAAR ACHTER DIE 

ROTSWAND| KOM MEEL 


EN HET: GEHEIM 
VAN. DE 8 
KE JARRIRIS: 


OLAF EN DIAL LATEN HUN RUGZAKKEN LIGGEN 
EN LOPEN SNEL NAAR DE ANDERE ZIJDE VAN DE KLOOF. 
HET KLEINE DIERTJE VOLGT HEN TROUW… 


EVEN LATER STAREN ZE VERBAASD NAAR BENEDEN. 

DAAR STAAT EEN ENORME KNAAP ! HIJ IS BIJNA DRIEMAAL 
ZO GROOT ALS OLAF, EEN REUS] 

MAAR HET MONSTER IS NOG GROTER! 


DIE HEEFT DIE ENORME VOET AFDRUKKEN ACHTERGELATEN. DIE STEEN... WIL… NIET... 
VOEL JE DAT? DIE STEEN BEWEEGT | DE REUS IS. VERLOREN! 


jn GENADE! DE PRIEHISTORISCHE MENS VAN MARS] PFFI HET GAAT NIET! 
/ 


WE MOETEN DUWEN; MISSCHIEN KUNNEN WE al 
| HET MONSTER ER MEE VERJAGEN! EE 


